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Liszt vizsgálat rendszeres alapon, 
ui

Másodrendű kísérletek. E kísérletek csak akkor 
tételnek rneg, ha a lisztminta pontos chemiai összetéte­
lének megállapítása kívánatosnak látszik. Miután a feltételi 
füzet értelmében a kereskedelemből vett liszt is használ­
ható komiszkenyér sütésére, úgy ezen lisztnek az előirt 
szabályszerű liszttel egyenértékűnek kell lennie, tehát 
hasonló chemiai összetétellel kell bírnia. A katonák 
élelmezésére szánt liszt chemiai összetétele 
képen állapíttatott meg:

következő-

jKzuraz siker , () 
nitrogéntartalmú anyagok , oldható . -

' albumiu 1 
keményítő sczukortartalnui anyagok 72 2
ásványi anyagok......................... 0.7 ■
zsirtarlahnu anyagok.....................0.8
Cellulose . .................................. 0.8»

100.0% 
szükség esetén tehát a megvizsgált liszt százalékos össze­
tétele ezen normale-val összehasonlítandó

Górcsőn vizsgálat. X mikroskop használata lehetővé 
teszi, hogy puszta megtekintés áltál megállapíthatjuk, 
vájjon az illető liszt tiszta buzaliszt, vagy pedig más 
gabnaíaj. például rozs, árpa, kukoricza, rizs vagy talán 
valamely hüvelyes vélemény lisztje keverletctt-e hozzá? 
miután e szemek törött állapotban nagyon sajátságos s 
egymástól elütő alakkal bírnak. E kisérlel azonban nagyon 
bonyodalmas s az illető vizsgáló részéről nagy jártas­
ságot s hosszas gyakorlatot tételez fel. mert különben 
inkább csak káros, mint előnyös volna. E kísérlet a kemé­
nyítő felismerésére is szolgál, mert annak lapos, lencse- 
aíaku s körülbelül O."36 mm. átmérőjű szemcséit könnyen 
felismerhetjük.

A liszt elégetése. Ha kevés lisztet kis porczellán 
légelvben hevítünk, a hálramaradl hamuból az ásványi 
anyagok súlyát könnyen meghatározhatjuk, s ennek kö­
vetkeztében a netalán a lisztben előforduló idegen tes­
teket. minők pl. gipsz, melyet csalási szándékból kevernek 
a lisztbe, is lehel konstatálni, mely hamisítások termé­
szetét a megfelelő vegytani kémszerekkel kell meghatá­
rozni.

Lin System der Mehhintorsiicliung. 
in.

Versuche zweiten Grades. Der Zweck dieser Ver­
suche, wenn sie überhaupt vorgenommen werden, ist: die 
genaue chemische Zusammensetzung des Mehlmusters 
lestzustellen. Nachdem im Sinne des Bedingnissheftes auch 
Handelsmehle verwendet werden können, müssen diese
den reglementären Mehlen gleichwerthig sein, somit eine 
ähnliche chemische Zusammensetzung zeigen. Nun ist 
aber die chemische Zusammensetzung des Proviantmehles 
folgende:

Wasser............................................ 14 %
I Kleber trocken 

stickstoffhaltige Theile lösliche . -
I Eiweissstolle LO >

Stärkemehl u. zuckerhaltige Theile 72.2
mineralische Bestandtheile . . 0.7
Fettstoff.   0.8
Faserstolf(holzige Theile der Kleie) 0.8 »

100 Theile
gegebenen Falls sind daher diese Verhältnisszahlen fest­
zustellen.

Mikroskope. Die Benützung des Mikroskopen gestattet 
durch blosses Ansehen zu eruiren, ob dem Mehle fremde 
Körner, wie z. B. Korn, (¡erste. Mais, Reis oder irgend­
welche Hülsenfrüchte beigemengt sind ? nachdem jedes 
dieser Körner im Bruche eine ganz verschiedene, eigen- 
thümliehe Form zeigt. Diese Untersuchung ist aber lang­
wierig und delical und setzt seitens des Experten grosse 
Sicherheit und lange Uebung voraus, andernfalls wären 
diese Untersuchungen eher noch schädlich, als nützlich. 
Diese Untersuchungen zeigen gleichzeitig die Anwesenheit 
des Stärkemehls, dessen runde, flache, linsenförmige Kör­
nerchen circa 36 Tausendstel Millimeter haben.

Das Verbrennen eines kleinen Quantums Mehl in 
einer kleinen Schale gestattet die Bestimmung des Ge­
wichtes der mineralischen Bestandtheile und in Folge 
dessen die eventuelle Anwesenheit fremder Stoffe im Mehle 
zu constatiren, wie z. B. Gyps, welches manchmal dem 
Mehle in betrügerischer Absicht beigemischt wird, deren 
Natur dann durch die resp. chemischen Reagentien be­
stimmt wird.
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_1 nitrogéntartalmú alkatrészek meghatározása. A 
nitrogéntartalmú alkatrészek közül egy sem foglaltatik 
az oldatlan sikerben: találunk azonban fehérnye anya­
gokat. melyekről kísérletek alapján meg lett állapítva, 
hogy minél tovább áll a liszt, annál inkább fejlődnek a 
siker rovására. Ha valamely liszt hosszabb ideig fekszik, 
még ha akármilyen jól konserválódnék is és a romlásnak 
semmi nyomát sem mutatná vagy anélkül hogy siithetö- 
sége fogyna, tényleg mégis veszt sikértartalmából, s nem 
oly jó többé, mint friss állapotban volt. Ekkor tehát a 
sütőképes anyag belőle csak mosás által nedves állapot­
ban vonható ki. egyrésze albuminná változás állal old­
hatóvá lesz és a mosás alkalmával a vízzel együtt eltá­
vozik. Ez esetben azon módszert kell használni, mely 
minden vegytani tankönyvben fel van említve és minden 
la bora toriu m bá n alka Imaztati k.

A száraz mádon való kezelés A lisztben található 
víznek joggal tulajdonítanak igen nagy fontosságot, mert 
túlsók nedvesség nemcsak hogy a liszt tartósságát csök­
kenti, hanem világos az is, hogy azon liszt, mely 18°/e 
nedvességei tartalmaz, nem oly tápláló, mint az. mely 
csak 12°/o-nyil tartalmaz, vagyis valamivel kevesebbet, 
mint meg van engedve.

Az egyedüli mód, hogy a liszt nedvességi fokáról 
meggyőződést szerezhessünk, abból áll, hogy belőle egy 
bizonyos megkatározott mennyiséget egy száritó-kemen- 
czében 100° C. mellett szárítunk és addig tartjuk ily hő- 
mérsékben. mig a lisztmustra súlya már többe nem 
változik. A sulykülönbözet. melyet a liszt a szárítás elölt 
és után mutat, a liszt nedvességi fokának felel meg. mely 
szabad állapotban a lisztben volt.

Pékár módszere, szerinti próbák, nagyilóüveg alkal­
mazásával. Ezen eljárást, mely lehetővé teszi, hogy biz­
tosan következtethessünk a gabonatiszti tás tökéletessé­
gére, olvasóink már jól ismerik, mi tehát azzal nem 
foglalkozunk, hanem áttérünk a harmadik próbára, az 
úgynevezett sütőpróbára, mely minden esetben teljesí­
tendő.

IV. Sütési. próbák. Ezek a következőképen eszkö 
zöltetnek: a megvizsgált lisztmintákból pontosan annyit 
veszünk, a mennyi az eltelt kovász készítéséhez szük­
séges. és pedig 3’600 kg. tészta előllitására minden 
liszlfajból. Mindegyik lisztmustra egy pléhdobozba lételik 
és a dobozok 1—16 számokkal jelöltetnek, a labora­
tóriumban levő kis sütőkemenczék számának megfelelően, 
melyekről alább fogunk szólani. Ezek a lisztmustrák addig 
tartatnak illető plébdobozaikban. mig sorban tésztakészi- 
téshez felhasználtatnak.

A kovász készítése. Miután a kovász képezi külön­
féle stádiumaiban a kenyérsütésnek alapját, készítésére 
lehelő legnagyobb gondot fordítanak. Először is a 16 
lisztpróbához szükséges friss kovászt állítják elő. E czélra 
kell: 500 gramm eltett kovász.

1500—2000 » víz.
2400—3000 tetszés szerinti liszt.

Hogy ily csekély mennyiségit kovász élénk kelésbe

Bestimmung der stickstoffhaltigen Theile. Alle stick­
stoffhaltigen Bestandlheile sind nicht im unlöslichen 
Kleber enthalten: mit diesem befinden sich lösliche Ei­
weissstoffe und Versuche haben es festgestellt, dass die 
Eiweissstoffe, im Mehle mit zunehmendem Aller sich auf 
Kosten des Klebers vermehren. Wenn ein Mehl längere 
Zeit im Magazine lagert, selbst wenn es sich noch so 
gut conservirt bat und keine Spur einer nachtheiligen 
Veränderung in der Qualität, noch auch in Bezug auf 
Backfähigkeit zeigt, ist es thatsächlich ärmer an Kleber, als 
dasselbe Mehl in frischem Zustande war. Das wirkliche 
Quantum backfähigen Stoffes in demselben kann nur 
mehr durch Auswaschen in feuchtem Zustande gewonnen 
werden; ein Theil desselben ist durch Verwandlung in 
Albumin löslich geworden und entweicht mit d in Wasser 
beim Waschen. Man muss daher in diesem Falle seine 
Zuflucht nehmen zu dem, in allen Lehrbüchern der 
Chemie beschriebenen und in allen Laboratorien üblichen 
Bestimmung.

Behandlung mittelst des Trockenapparates. Mit Recht 
legt man dem im Mehle enthaltenen Wasser eine grosse 
Wichtigkeit bei: denn nicht nur dass ein Ueberscliuss 
an Feuchtigkeit die Haltbarkeit des Mehles beeinträchtigt, 
so ist es offenbar, dass ein Mehl mit 18% Feuchtigkeit 
nicht so nahrhaft sein kann, als ein Mehl mit z. B. nur 
12% Feuchtigkeit, d. h. etwas weniger, als die vorschrifts­
mässige Type. Das einzige Mittel, sich über den Grad 
der Feuchtigkeit des Mehles genau zu orienliren ist, ein 
gewisses Quantum in einem Trockenofen bei li 0° Celsius 
zu trocknen und diese Wärme solange aufrecht zu er­
halten, bis das Gewicht des Mehlmusters keine Ver­
änderung mehr zeigt. Die Differenz im Gewichte, welches 
das Mehl vor und nach dem Trocknen zeigt, gibt den Feuch- 
tigkeilsgrad des Mehles an d. h. die Menge des verdampf­
ten Wassers, welches ungebunden im Mehle war.

Proben nach dem Verfahren Pékár mit Anwendung 
einer Lupe. Dieses Verfahren, welches genaue Schlüsse auf 
die sorgfältige Reinigung des Mehls zu ziehen gestattet, 
ist unseren Lesern wohl bekannt, daher wir diese Proben 
einfach übergehen und beginnen mit der dritten Probe, 
nämlich den Backproben, welche mit jedem Muster vor­
zunehmen sind.

IV. Barkproben. Die werden wie folgt vorgenommen: 
Von den untersuchten Mehlen wird genau soviel ent­
nommen, als man zur Bereitung des Sauerteigs, des 
>Grundsauer , wie die Bäcker sagen und dann zum 
Kneten b-nöihigt, u. zw. 3’600 kg. Teig von jedem Mehl- 
muslcr. Jede Me d probe wird in eine Büchse aus Weiss­
blech gege en, mit Nr. 1 bis 16 bezeichnet, entsprechend 
der Anzahl kleiner Backöfen des Laboratoriums, von 
welchen wir weiter unten sprechen werden Diese Mehl­
muster bleiben in den resp. Blechbüchsen bis sie der 
Reihe nach zum Anmachen des Teiges hergenommen 
werden.

Anmachen des kleinen Satur. Nachdem der Sauer­
teig in seinen verschiedenen Stadien (kurzweg -Sauer« 
genannt! die Grundlage der Brodbereitung bildet, wird 
auf dessen Zubereitung die grösste Sorgfalt verwendet, 
und zwar wird vorerst das für die 16 Mehlprobe nöthige 
Frischt angemacht. Zu diesem Behufe nimmt mau :

500 gr. Grundsauer, 
1500 gr. bis 2000 gr. Wasser und 
2400 bis 3000 beliebiges Mehl.

Um ein so geringes Quantum Sauer zu lebendigem 
Aufgehen zu brin.en, werden 15 ) bis 200 gr. Hefe — 
in Wasser aufgelöst — beigemischt und in gewöhnlicher 
Weise in einem hölzernen Trog zusammengeknetet, was 
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hozassák, 150—200 gramm vízben feloldott élesztőt kever- i 
nek hozzá és közönséges módon egy fateknőben összegyúrják, 
a mit a gazdasszonyok kovászkészitésnek hinak. Az élesz­
tővel előállított friss kovász használata esetében a kis 
kovász készítése elesik. Ha a friss kovász meg van érve, 
16, egyenkint 300—350 gr. súlyú egyenlő részre osztják 
(kiszakítják) és számozott edényekben elteszik, hogy még 
jobban megkelhessen, a mi l*/a —2 óráig tart.

A nagy kovász. Ezután hozzáfognak a nagy kovász 
készitéséhez és pedig úgy, hogy az eltett kovászokhoz aprón- 
kint 600—700 gramm megvizsgálandó lisztet és 400 gramm 
(4 decziliter) vizet adnak és a keveréket egy szintén meg­
számozott gyurógépben meggyurják. Ezen munka befejezése 
után a 16 nagy kovászt gömbölyű szakajtókba teszik, 
a megfelelő számmal ellátják és a fentemlitett meleg 
helyen további kelés vagy erjedés végett elteszik, a mi 
szintén l'/a—2 óráig tart.

A különböző fajta megvizsgálandó lisztnek a dugasz- 
tása a gyurógépekben egyidejűleg történik, melyek a nagy 
kovász előállítására is szolgálnak. E őzéiből az egyes eltett, 
nagy kovászokat előveszik, 1200 gr. lisztet adnak hozzá 
az illető tarlóból, azonkívül 1 liter vizet 22 gr. sót, miből 
körülbelül 3600 gramm tésztát nyernek. Az erjedés vagy 
kelés egy különös, 16 részre osztott és számokkal ellátott, 
fából való teknőben történik, minthogy valami fémedény 
erre a czélra nem volna alkalmas és ezért egy ládaalaku 
fateknől, ugyanannyi osztálylyal vagy rekeszszel, a hány 
lisztfajtái kell megvizsgálni, külön kellett szerkeszteni. 
A teknőben való kelés után, a mi 20—30 perczig tart, 
a tésztát kiszakítják, vagyis kis részekre osztják, lemérik 
és egv liszttel behintett tálczára teszik és kidagasztják.

Minden egyes tésztából 2 «/a kilogrammot szakítanak 
ki és 2 czipót készítenek, melyek tulajdonképen fogják 
a vizsgálat tárgyát képezni, a maradékot pedig össze­
gyúrják és a kemeneze kitöltésére használják. A lemérés 
után a czipókat véglegesen a szakajtókba teszik és ott 
ulóerjedésnek engedik ál: ezután a czipókat a lisztfajta 
számával ellátják és az illető kemenczébe tolják (bevetik).

Tudvalevő dolog, hogy a kenyér ize kellemesebb, 
ha nem egészen megkelve tolják a kemenczébe és ezért 
pontosan megfigyelik a kenyér kelését és azonnal bevetik, 
mihelyt a kívánt érettségi fokot elérte. A számok feeske- 
farkalakuan kivágott papirszeletekre vannak írva, hogy 
a tésztáról le ne eshessenek, a megvizsgálandó czipók 
pedig a kemeneze közepén helyeztetnek el, a többiek 
pedig a szélén. Ez a számozás biztosítékot nyújt esetleges 
elcserélések ellen és megkönnyíti az egyes készítmények 
összehasonlitását.

(Folytatás köv.) 

man in der Bäckersprache »das Zeug«, in Süd-Deutschland 
und Oesterreich-Ungarn das Dampfei-Anmachen nennt. 
Bei Benützung dieses, mit Hefe bereiteten Frischt ent­
fällt die Nothwendigkeit, das kleine Sauer anzumachen. 
Ist das Frischl reif, wird es in 16 gleiche Theile gelheilt 
(gebrochen), jeder von 300--350 gr. und in nummerirten 
Kübeln weggestellt, damit sie noch etwas aufgehen («’m- 
kommen), was 1 */ ä bis 2 Stunden dauert.

Das grosse Sauer. Nun werden diese Sauer zur 
Herstellung des grossen Sauer hergerichtet, u. zw. giesst 
man zu jedem nach und nach: 600—700 gr. des zu 
untersuchenden Mehles und 400 gr. Wasser (4 deciliter), 
welche man in einem gleichfalls nummerirten mechani­
schen Backtröge knetet (stosst). Nach Beendigung dieser 
Arbeit werden diese 16 grossen Sauer in runde Brod- 
körbe gelegt, mit der betreffenden Nummer versehen und 
an den vorerwähnten warmen Ort zum weiteren Auf­
gehen oder Gähren (zurichten) hingestellt, was ebenfalls 
l*/ 2—2 Stunden in Anspruch nimmt.

Das Kneten der verschiedenen zu untersuchenden 
Mehle wird in den Knetmaschinchen gleichzeitig vor­
genommen, welche auch zur Herstellung des grossen 
Sauer dienten. Zu diesem Behüte nimmt man die ein­
zelnen Stücke des grossen Sauer, gibt 1200 gr. Mehl aus 
der betrefl'enden Blechbüchse, 1 Liter Wasser und 22 gr. 
Salz dazu, woraus man circa 3600 gr. Teig erhält. Das Gähren 
oder Rüseln im Tröge erfolgt in einem besonderen, in 16 
Theile getheilten und nummerirten, hölzernen, fachför­
migen Tröge, da es in einem metallischen Gefässe doch 
nicht gut vor sich gehen könnte, daher ein kastenförmiger 
Trog aus Holz mit ebensovielen Abteilungen oder 
Nestern als zu untersuchende Mehltypen vorhanden sind, 
eigens angelertigt werden musste Nach dem Rüseln im 
Tröge, was 20- 30 Minuten dauert, wird der Teig aus­
gebrochen, d. h. in kleine Theile gezwickt, abgewogen 
und auf einer mit Mehl bestreuten Blatte ausgewirkt.

Von jedem Teige werden 21 a kgr. ausgebrochen 
und 2 Laibe geformt, welche zur eigentlichen Unter­
suchung dienen werden, während der Rest zusammen­
geschmissen und als Ausfüllung des Ofens (der Hitzen) 
verwendet wird. Nach jedem Abwägen werden die Laibe 
definitiv in die Brodkörbe gelegt, wo man sie bis zur 
Reile nachgähren (rüseln} lässt: dann erhält jedes Laib­
ehen einen Zettel mit der Nummer des Mehlmusters und 
wird in seinen resp. Ofen eingeschossen.

Man weiss, dass der Geschmack des Brodes ein 
angenehmerer ist. wenn der feig nicht vollkommen galir 
eingeschossen wird, anstatt übergahr zu sein, daher wird 
das Gehen (Rüseln) des 'feiges aufs genaueste controllirt 
und dieser sofort eingeschossen, sobald die gewünschte 
Reife constatirt wird. Die Nummern sind auf einem 
schwalbenschwanzförmig zulaufenden Papiere geschrieben, 
damit sie nicht aus dem Teige lallen können und zwar 
werden die zu untersuchenden Laibe in der Mitte des 
Ofens gruppirt, die übrigen am Rande. Diese Nummerirung 
bietet eine Garantie gegen eventuelle Verwechslungen und 
erleichtert den Vergleich der einzelnen Producte.

(Fortsetzung folgt.)

Az ttj tőzsdei lisztszokások.
Liszt és őrlemények.

Tudvalevőleg már tavaly nyáron tanácskozások kezdetlek 
meg a tőzsdetanács és a malomegyesület közt a végből, hogy a 
forgalom igényeinek tökéletesen meg nem felelő tőzsdei liszt- és 
őrleményszokások reformnak vettessenek alá. Ezek a fontos lanács-

Hie neuen Börse-Usancen für Mehl.
Mehl und Mahlproducte.

Bekanntlich haben schon im Sommer vorigen Jahres Ver­
handlungen zwischen dem Börsenrathe und dem Mühlenverbande 
begonnen zu dem Zwecke, um die den Ansprüchen des Verkehres 
unvollkommen entsprechenden Usancen für Mehl und Mahl-
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kozások immár befejezést nyertek a tőzsde állal február 1-től 
való érvényességgel közzétett uj szokásokban, melyekről csak 
annyit lehet megjegyezni, hogy valamennyi rendelkezésük a mal­
mok kívánságainak és nézeteinek megvalósulását jelenti, amennyi­
ben a malomegyesületnek idevonatkozó javaslatai és szakvéle­
ményei a tőzsdetanács által előzékeny módon' mind tekintetbe 
lettek véve.

Az uj szokások igy szólnak :

1. §. Liszt és őrlemények a fajta (szám) megnevezése mel­
lett 100 kgr.-onként, elegysulyban tiszta súly helyett, zsákkal 
együtt áruitatnak.

2. §. A vételár az áru átadásékor készpénzben és pedig 
takarmánylisztnél, korpánál, takarmányanyagoknál és hulladé­
koknál levonás nélkül, lisztnél és egyéb őrleményeknél 1 l,'a<7o 
levonással fizetendő. A vételár kiszámításánál akkor is az elegy- 
suly veendő tiszta súly gyanánt, ha a vevő adja a zsákokat.

3. §. A szállítás a 0—fi. számú búzalisztnél (egyezményes 
typus) 85 kgr.-os zsákokban, a 7. számú búzalisztnél (egyezményes 
typus) és a 8. szánni takarmánylisztnél 70 kgr.-os zsákokban 
történik. A zsákok úgy legyenek ólomzárolva, hogy az ólompecsél 
az egyik oldalon a malom czégét. a másik oldalon pedig a 0—8 
lisztfajta számát és a belajstromozott egyezményi védjegyet 
tüntesse fel. Egyezményes typusok alatt azok a typusok értendők, 
melyeket az 1891. évi junius 15-én kötött egyezményhez hozzá­
járult malmok az orsz. magyar malomegyesület utján a tőzsde 
tanácsánál időnkint letétbe helyeznek. Ezek az egyezményes 
typusok szolgálnak alapul vitás kérdések eldöntésénél, ha az 
egyezményes malmok valamelyike által termelt liszt forog szóban.

4. §. Oly kötéseknél, melyek egyezményes typusokra szólnak, 
csakis az egyezményhez tartozó malmok terméke szállítható.

5. §. Nem egyezményi typus szerint termelt 0—8*/ 2 számú 
búzaliszt szállítása a belföldön eddigelé szokásos csomagolásban, 
85 kgr.-os ólmozott zsákokban történik.

fi. §. Korpára és hulladékokra, úgyszintén rozslisztre és 
minden egyéb őrleményre (árpából, kölesből, tengeriből slb. 
készült őrleményekre), valamint a nem egyezményi typus szerint 
termelt takarmánylisztre (88/,—9. számú liszt) nézve meghatá­
rozott csomagolás ugyan nincs megszabva, azonban a zsákoknak 
minden egyes szállítmánynál azonos sulylyal kell birniok és — 
a korpa és hulladékok kivételével — ólompecséttel kell ellátva 
lenniök.

7. §. A zsákok jó minőségűek és szállításra alkalmasak 
legyenek.

8. §. Az egyezményes malmok által termelt 8. számú liszt 
határozottan takarmánylisztnek nyilvánittalik. Az egyezményes 
typusok szerinti 6. és 7. számú, valamint a nem egyezményi 
typus szerint termelt 8’/, és 9. számú liszt és a 111. számú rozsliszt 
csekély kesernyés mellékiz miatt nem kifogásolható.

9. §. Két vagy több hóra szóló kötéseknél a szállítandó mennyi­
ség havonkint és számonkint egyenlő részletekben értendő. Több liszt­
számra vonatkozó kötéseknél az egyes számok szerint havonkint 
egyenlő részletekben való szállítás az összmennyiséghez arányilva 
történik. Ha egyik havi részlet az illető hónapban egyáltalában nem 
vagy csak részben száliitlalik, az elmaradt mennyiség szállítása, 
amennyiben a következő hó első köznapján egyik szerződő fél 
sem eme) óvást, hallgatólag egy hónapra, illetőleg, ha a követ­
kező hónapok első napján egyik fél sem emel óvást, a kötés 
lejártáig meghosszabbítottnak tekintetik. A kötés utolsó hónapjára 
ezen meghosszabbítás ki van zárva, s ilyenkor az általános 
szokások 88. §-a nyer alkalmazást. 

producte einer Reform zu unterziehen. Diese wichtigen Verhand­
lungen finden nun ihren Abschluss in den seitens der Börse mit 
Giltigkeit ab 1. Februar verlautbarten neuen Usancen, zu welchen 
nur so viel zu bemerken ist, dass deren sämmlliche Verfügungen 
die Verwirklichung der Wünsche und Anschauungen der Mühlen 
bedeuten, indem die diesbezüglichen Vorschläge und Gutachten 
des Mühlenverbandes seitens des Börsenralhes in entgegenkom­
mendster Weise berücksichtigt wurden.

Die neuen Usancen lauten wie folgt:
§. 1. Mehl und Mablproducte werden unter Benennung der 

Sorte (Nummer) per 100 Kg. Brutto für Netto inclusive Sack 
gehandelt.

§. 2. Der Kaufpreis ist bei Übergabe der Waare per Cassa 
zu entrichten, u. zw. bei Futtermehl, Kleie. Futterstoffen und 
Abfällen ohne Sconto, bei Mehl und anderen Mahlproduclen mit 
1 Sconto. Die Berechnung des Kaufpreises hat auch dann 
Brutto für Netto zu erfolgen, wenn die Säcke durch den Käufer 
beigeslellt werden.

§. 3. Die Lieferung erfolgt bei Weizenmehl Nr. 0—6 (Con- 
ventionaltypen) in Säcken ä 85 Kg., bei Weizenmehl Nr. 7 (Con- 
ventionaltypen) und bei Futtermehl Nr. 8 in Säcken ä 70 Kg. 
Die Säcke müssen derart plombirt sein, dass die Plombe auf der 
einen Seite die Firma der Mühle, auf der anderen Seite aber die 
Nummer der Mehlsorlen 0—8 und die registrirte Convential- 
Schutzmarke zeige. Unter Convenlionallypen sind diejenigen Typen 
zu verstehen, welche die, der am 15 Juni 1891 abgeschlossenen 
Convention beigetretenen Mühlen im Wege des Ung. Landes- 
Mühlenverbandes beim Börseralh jeweilig deponiren. Diese Con- 
ventionallypen dienen als Grundlage zur Entscheidung in Streit­
fällen. wo es sich um durch eine der conventionirten Mühlen 
erzeugtes Mehl handelt.

§. 4. Bei Schlüssen, welche auf Conventionstypen lauten, 
kann nur das Product der zur Convention gehörigen Mühlen 
geliefert werden.

§. 5. Die Lieferung erfolgt bei Weizenmehl Nr. 0—8'/.. 
welches nicht nach Conventional-Type erzeugt wird, nach der 
im Inlande bisher üblichen Packung in plombirten Säcken 
ä 85 Kg.

§. 6. Für Kleie und Abfälle, sowie für Roggenmehl und 
alle sonstigen Mahlproducte (aus Gerste, Hirse. Mais, etc.), sowie 
für die nicht nach Convenlionallypen erzeugten Futtermehle 
(Mehl Nr. 83'4—9) ist zwar eine bestimmte Packung nicht vor­
geschrieben, doch müssen die Säcke jeder einzelnen Ablie­
ferung das gleichmässige Gewicht haben und. mit Ausnahme 
von Kleien und Abfällen, mit Plomben versehen sein.

§. 7. Die Säcke müssen von guter Beschaffenheit und 
transportfähig sein.

§. 8. Das von den conventionirten Mühlen erzeugte Mehl 
Nr. 8 wird ausdrücklich als Futtermehl declarirt. Die gemäss 
Convenlionallypen erzeugten Mehle Nr. 6-7, sowie die nicht 
nach Convenlionallypen erzeugten Mehle Nr. 8’/4 und 9 und Rog­
genmehl Nr. III. können wegen eines geringen bitterlichen Bei­
geschmackes nicht beanstandet werden.

§. 9. Bei Schlüssen auf zwei oder mehrere Monate versteht 
sich das zu liefernde Quantum in gleichen Theillieterungen per 
Monat und Sorte. Bei Schlüssen auf mehrere Mehlsorten erfolgt 
die monatliche gleichlheilige Lieferung der einzelnen Sorten im 
Verhältnisse zum Gesammtquantum. Wird eine monatliche Rate 
in dem betreffenden Monate überhaupt nicht oder nur Iheilweise 
geliefert, so gilt die Lieferung der zurückgebliebenen Menge, 
sofern am ersten Werktage des folgenden Monates seilens keiner 
der contrahirenden Parteien Protest erhoben wird, als für einen 
Monat, beziehungsweise, sofern am ersten Werktage der folgenden 
Monate seitens keiner der Parteien Protest erhoben wird, bis 
Ende der Schlussdauer stillschweigend prolongirt. Diese still­
schweigende Prolongation ist für den letzten Monat der Schluss­
dauer ausgeschlossen und gelangt in diesem Falle §. 88 der 
allgemeinen Usancen zur Anwendung.
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10. §. A szállítás megszakítás nélsül eszközlendő s naponkint 
legalább 200 métermázsa szállítandó.

11. §. Ha a szállításra határozott nap nem köttetett ki, az 
eladónak jogában áll a szállítást a teljesítési határidőn belül 
bármikor felmondani. A felmondási idő az eladó lakhelyén levő 
vevőkkel szemben öl, egyébként pedig nyolcz napot tesz. A fel­
mondási idő a felmondás keltétől számítandó.

12. §. Ha az eladó felmondással nem él, a vevő legkésőbb 
a teljesítési határidő utolsóelőtti köznapjának déli 12 órájáig 
rendelkezzék a szállítás iránt. Ily esetben az eladó a szállítást a 
rendelkezés vételétől számított három köznap alatt a 10. §. kor­
látozása nélkül tartozik eszközölni.

13. §. Azonnali szállítás alatt az ügylet megkötésének 
napjától számitolt nyolcz nap alatti szállítás értendő.

14. §. Az általános szokások 43. §-ának intézkedései lisztnél 
és őrleményeknél nem alkalmazhatók.

§. 10. Die Lieferung hat ohne Unterbrechung zu erfolgen 
und müssen pro Tag mindestens 200 Mztr geliefert werden.

§. 11. Wenn kein bestimmter Tag für die Lieferung bedungen 
wurde, so hat der Verkäufer das Recht, innerhalb des Erfüllungs- 
terrnines wann immer zu kündigen. Die Kündigungszeit beträgt 
gegen Käufer im Domicii des Verkäufers fünf, gegen sonstige 
Käufer acht Tage. Die Kündigungszeit wird vom Datum der 
Kündigung gerechnet.

§. 12. Erfolgt seitens des Verkäufers keine Kündigung, so 
hat der Käufer bis spätestens Mittags 12 Uhr des vorletzten 
Werktages des Erfüllungstermines Verfügung auf Lieferung zu 
erlheilen. In diesem Falle hat der Verkäufer die Lieferung inner­
halb dreier Werktage nach Empfang der Disposition ohne die im 
§. 10 vorgesehene Beschränkung durchzuführen.

§. 13. Unter prompter Lieferung ist die Lieferuug inner­
halb 8 Tagen vom Tage des Geschäftsabschlusses gerechnet zu 
verstehen.

§. 14. Die Verfügungen des §. 43 der allgemeinen Usancen 
finden auf Mehl und Mahlproducle keine Anwendung.

Gabona- (búza- cs rozs-) készletek Magyarországon 1892. év 
január lió 1-én.

Az 1891-iki aratásból a végeredmények még csakis becs­
lésen alapulnak. A földművelésügyi minisztérium mezőgazdasági 
statisztikai osztálya a búzatermést 34’20 a rozs- és kétszeresler- 
mést 10’70 millió métermázsára, az országos statisztikai hivatal 
a búza termést 36’45 millió métermázsára, a rozs- és kétszeres­
termést pedig 11’22 millió métermázsára teszi.

A termésből le kell vonni azon hányadot, a mely az elemi 
csapás okozta kárra esik. Alapul véve az orsz. slaliszt. hivatal 
aratási adatait, elemi csapásra számíthatunk a búzánál legalább 
4“/0-ot, vagyis a kimutatott termés-mennyiségből mintegy 145 
millió mélerniázsát; a rozslermésből pedig 10—ll",'0-ot = 1’22 
millió métermázsát, és igy a búzatermést kerek 35 millió, a rozs­
termést 10 millió mélermázsára becsüljük.

A készletek mennyisége az 1891/2-iki gazdasági év elején 
alig emelkedett 1—2 millió mélermázsára. annak daczára, hogy 
1890 ben jó termésünk volt úgy búzából, mint rozsból. Ennek 
oka természetesen a jó árakban, s ebből folyólag a nagy mérvű 
exportban kereshető ; a gabonaüzlet az 1890/91. campagneban csak­
nem olyan kedvező volt, minta mostani kiviteli évben 1891 92-ben.

Magyarországból még egyetlen gazdasági évben sem vittek 
ki annyi gabonát és lisztet, mint a lefolyt 1890/91-iki évben; 
exportra került búza (és liszt, átszámilva búzára) és rozs 
17.068.663 mélermázsa (és pedig búza 8.420,490 métermázsa, liszt 
4.877,352 in. m., rozs 2.161,295 métermázsa). Az 1890/91-iki ki­
vitel meghaladta az

1888,89-iki exportot 868,649 métermázsával, az
1889/90-iki » 5.668,384
Az 1891/92-iki üzleti év első Telében is úgy búzából, mint 

lisztből és rozsból is élénk forgalom fejlődött ki, kivitelünk ked­
vező chanceok között volt, valószínű azonban, hogy a campagne 
második felében a forgalom csökkenni fog, mert a felesleg nagy 
része már exportra jutott.

Magyarország normális körülmények között, midőn tehát 
a kenyérpótló szurrogátumok is kedvező termést adnak, évenkint 
szükségei fogyasztásra és vetőmagra búzából körülbelül 22 millió 
métermázsát, rozsból 13 miiló métermázsát.

A dolog természetében fekszik, hogy ha a rozstermés cse­
kélyebb eredményt nyújt, mint a fogyasztási szükséglet, a hiányt

Die am 1. Januar 1S92 verfügbaren Getreide- (Weizen- und 
Koggen-) Vorräthe Ungarns.

Die Endergebnisse der Ernte des Jahres 1891 beruhen 
noch hlos auf Schätzung; die Ablheilung des Ackerbauministe­
riums für landwirtschaftliche Statistik nimmt die Weizenernte 
mit 34’20 Millionen und die Roggen- und Halbfruchternte mit 
10 70 Millionen, das landesstalistische Bureau die Weizenernte 
mit 36’45 Millionen und die Roggen- und Halbfruchternte mit 
11’22 Millionen Mtrz. an.

Von der Ernte ist ein Percentsalz für die Elementarsehäden 
in Abrechnung zu bringen. Die Daten des landesstatistischen 
Bureaus zur Grundlage genommen, sind für Weizen an Ele­
mentarschäden 4° 0, das ist vom ausgewiesenen Erntequantum 
circa 1’45 Millionen Mtzr., von der Roggenernte 10—11% = 1’22 
Millionen Mtzr. abzuziehen, demnach der Weizenertrag auf rund 
35 Millionen, der Roggenertrag auf 10 Millionen Mtzr. geschätzt 
werden kann.

Die Vorräthe betrugen am Anfänge der Campagne 1891/2 
kaum 1—2 Millionen Mtzr., trotzdem dass wir im Jahre eine 
gute Ernte aufzuweisen hatten so an Weizen wie auch an Rog­
gen. Der Grund liegt in den guten Preisen und dem dadurch be­
förderten grossen Export; die Getreidecampagne im Jahre 1890/91 
war fast so günstig wie im Exportjahre 1891/2.

Aus Ungarn wurde noch in keinem Wirtschaftsjahre so 
viel Getreide und Mehl exportirt, wie im verflossenen Jahre 
1891/2; es gelangte zum Export: Weizen (auch Mehl auf Weizen 
umgerechnet) und Roggen 17.068,633 Mtzr. (u. zw. Weizen 
8.420,490 Mtzr., Mehl 4.887,352 Mtzr.. Roggen 2.161.295 Mtzr.). 
Der Export in 1890/91 übertraf

den Export des Jahres 1888/9 mit 868,649 Mtzr.
. » . . 1889/90 . 5.668,384

In der ersten Hälfte des Geschäftsjahres 1891/2 war der 
Verkehr in Weizen, wie auch in Mehl und Roggen ein sehr leb­
hafter, der Export bot günstige Chancen, doch ist es wahrschein­
lich, dass der Verkehr in der zweiten Hälfte der Campagne zu­
rückgehen wird, da ein grosser Theil des Ueberschusses bereits 
exportirt wurde.

Ungarn bedarf jährlich unter normalen Verhältnissen, 
wenn die Brod-Surrogate auch einen günstigen Ertrag liefern, für 
den Consum und zum Anbau 22 Millionen Mtzr. Weizen und 13 
Millionen Mtzr. Roggen.

Es liegt in der Natur der Sache, dass wenn die Roggen­
ernte eine geringere ist, als der Consum-Bedarf, das Deficit 
grösstentheils durch Weizen gedeckt wird und nur teilweise
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legnagyobb mérvben a búza pótolja és csak részben a többi ter­
mények, nevezetesen a tengeri, burgonya, árpa és zab. Az idei, 
illetőleg az 1891-iki rozstermés a fogyasztási szükségletet nem 
fedezheti, a termés, mint fentebb láthatni, csekélyebb. A gyenge 
termésből még meglehetős sok rozsot exportáltak is, mivel a 
rozsárak, főleg aratás után, csaknem magasabban állottak, mint 
a búzaárak.

Félév alatt, vagyis 1891-ben julius— deczember hónapok 
folyamán kivittek 3.357,714 métermázsa búzát, 2.391.195 méter­
mázsa lisztet (búzára átszámítva 3.188.253 métermázsát*)  és 
1.359,380 métermázsa rozsot.

*) Egy métermázsa lisztnek megfelel 133 kilogramm búza 
s egy mélermázsa búzának 75 kilogramm liszt.

Folyó évi január 1-én a készletek mennyisége — levonva 
az elfogyasztott, vetőmagnak felhasznált és kivitt mennyiségei —

werden auch die übrigen Producte: Mais, Kartoffel. Gerste und 
Hafer herangezogen. Die heurige Roggenernte, resp. die des 
Jahres 1891 reicht nicht aus zur Deckung des Consum-Bedarfes. 
IJeberdies werden von dieser schwachen Ernte bedeutende Men­
gen exportirt, weil der Roggen, besonders nach der Ernte höher 
im Preise stand als der Weizen.

Während eines halben Jahres, in den Monaten Juli—De- 
cember 1891 wurden exportirt 3 357,714 Mtzr. Weizen, 2.391.195 
Meterzentner Mehl (auf Weizen umgerechnet 3.188,253*)  und
1.359,380 Mtzr. Roggen.

Am 1-ten Januar 1. J. haben 
brauchte, zur Saat verwendete und 
rechnet — betragen :

die Vorräthe — das ver 
exportirle Quantum abge 

Weizen Roggen
Meterzentner

kitett : bU“éten

Az 1891. terméseredmény . . . 35.000.000 10.000,000
Fogyasztási és vetőmag szükség­

let, félév ....■•••• 13.500,(100 8.500.000
Kivitel, félév (1891-ben) .... 6.545,967 1.359,380
Felesleg a következő félévre 1892. 

januar l-lől ..... 14.984,033 1.190.620
Az 1892. évi szükséglet (fogyasz­

tás és vetőmagra)................. 8.500.000 5.550.000
Maradvány (+) vagy hiány (—) -t- 6.484,033 -- 4.350,480

Ernteertrag 1891..........................
Bedarf für den Consum u. f. den 

Anbau während d. halben Jahr.
Export (1891)..................................
Ueberschuss f. d. komm. Hablbj. 

am 1-ten Januar 1892. . . .
Verbrauch im Jahre 1892 (Con­

sum und Anbau) .................

35.000.000

13.500,000
6.545,967

14.984.033

8.500.000

10.000.000

8.500.000
1.359,380

1.190,620

5.550,000

Január 1-én készletben volt búzából 14.984,033 métermázsa, 
rozsból 1.190,620 métermázsa; az 1892. félévre szükségeinek Ma­
gyarországon búzából még 8'5 millió, rozsból 5’55 millió méter­
mázsát és igy tulajdonképen számszerű feleslegünk, mint készlet 
nem sok maradt. Tekintetbe kell azonban vennünk a jó kuko- 
ricza-termést. ez által gabnafeleslegünk, melyet a kivitelre is 
átengedhetünk, legalább 4—ő millió métermázsára isemelkedhetik.

Der Uebersch. (+) od. d. Ausfall (—)
beträgt daher.............................. 6.484,033 4.350,480

Am 1-ten Januar betrugen die Vorräthe an Weizen 
14.984,033 Mtzr.. an Roggen 1.190,620 Mtzr.: der Bedarf macht 
aus im Halbjahre 1892 noch weitere 8 5 Millionen Mtzr. Weizen 
und 555 Mtzr. Roggen, einen ziffermässigen Ueberschuss. als 
Vorrath haben wir daher eigentlich nicht zu verzeichnen.

Es muss aber berücksichtigt werden, dass die Maisernte 
eine gute war, und mit deren Hilfe der für den Export verfüg­
bare Ueberschuss mindestens 4—5 Millionen Meterzentner errei-
chen kann.

MŰSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE M1SCELLEN.

A lisztpornak kig-yuladása Által tűz támadt a 
St. Saviours Mill. Dockheadban (London); a robbanás és a tűz­
vész a malmot, valamint egy nagy raktárt teljesen elpusztitott, 
a kárt 50,000—60,000 sterlingre becsülik.

KÜLÖNFÉLÉK.

István gőzmalom. A (lebi-eczeni István gőz­
malom igazgatója, Szepessy Gusztáv, állásáról lemondott. Erre 
vonatkozó körlevelében az igazgatóság a következőket mondja : 
>A midőn társulatunk igazgatósága kebelében történt ezen vál­
tozást tudomásul venni kérjük, indíttatva érezzük magunkat egy­
szersmind Szepessy Gusztáv ur lemondása felett mélyen érzett 
sajnálatunknak ezen körlevelünkben is kifejezést adni, annyival 
inkább, mert visszalépett igazgató-társunkban oly tagot veszít 
társulatunk, a ki 29 évig soha nem lankadó buzgalommal, tapin­
tatossággal és szakértelemmel vezetvén társulatunk ügyeit, lényeges 
tényezője volt vállalatunk anyagi és erkölcsi haladásának..

A természettudományi társulat e héten ülte 
meg méltó és komoly módon fennállásának ötvenéves jubileumát. 
Az ünnepi ülés, melyet ez alkalomra egybehívtak, megérdemli 
valamennyi társadalmi intézmény figyelmét, tehát a malomegye­
sületét is. főkép az okból, mert a társulatnak ezen ünnepi ülésen 
felolvasott ötvenéves történetében, mely társulat tagjainak ezerekre 
menő számával, gazdag pénzalapjával és sokoldalú irodalmi vál­
lalataival az első rangot foglalja el, habár egyszerűségben, egy 
nagy eszme jut kifejezésre, az t. i., hogy nem pillanatnyi nagy

Durch Selbstentzündung von Mehlstaub ist ein 
grosser Mühlenbrand in St. Saviours Mill Dockhead (London) 
entstanden; die Explosion und das Feuer hatten die vollständige 
Zerstörung der Mühle, sowie eines grossen Lagerhauses zur Folge, 
der Schaden wird auf L. 50,000 bis 60.000 geschätzt.

VERMISC UTES.

Istvän-Dainpfmiihle. Der Director der Istvan- 
mühle in Debreczin, Gustav Szepessy. hat unerwartet seine Stelle 
niedergelegt. In dem hierauf bezüglichen Circular äussert sich 
die Direction folgendermassen: »Indem wir diese Aenderung im 
Schosse unserer Direction zur Kenntniss zu nehmen ersuchen, 
fühlen wir uns veranlasst, unserem tiefen Bedauern über den 
Rücktritt Herrn Gustav von Szepessy's auch in diesem unseren 
Circulare Ausdruck zu verleihen, weil in unserem sich zurück­
ziehenden Direction-Collegen die Gesellschaft ein Mitglied verliert, 
das durch 29 Jahre die Angelegenheiten der Gesellschaft mit nie 
ermüdendem Eifer, Takt und Fachwissen führend, ein wesentlicher 
Factor des materiellen und moralischen Fortschrittes unseres 
Unternehmens war.« 

Die naturwissenschaftliche Gesellschaft feierte 
in dieser Woche in würdiger, ernster Weise das Fest ihres 
fünfzigjährigen Bestandes. Die Jubiläumssitzung, welche aus 
diesem Anlasse einberufen wurde, verdient die Aufmerksamkeit
sämmtlicher gesellschaftlichen Institutionen, also auch diejenige 
des Mühlenverbandes, hauptsächlich aus dem Grunde, weil aus 
der gelegentlich dieser Jubiläumssilzung verlesenen fünfzigjähri­
gen Geschichte, dieser Gesellschaft, welche heute durch einen nach 
Tausenden zählenden Mitgliederstatus, durch reiche materielle Fonds 
und vielfache literarische Unternehmungen den ersten Rang ein­
nimmt. ein grosser Gedanke, wenn auch in aller Einfachheit, zum

*) Einem Mtz. Mehl entsprechen 133 Kg. Weizen und einem 
Mtz. Weizen 75 Kg. Mehl.
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sikerek, hanem czéltudatos, gyakran csak a legcsekélyebb, jelen­
tékteleneknek látszó eredmények, megelégedett, odaadó munkás­
ság voltak azok, melyek lépésenkint oda vezetlek, hogy a társu­
lat mai nagyságát elérhette és hogy az egyszer helyesnek felismert 
utón való következetes haladás az. mely által e szép eredmények 
elérhetők voltak Mindazok a társulatok, melyek a legutóbbi idő­
ben, gyakran nagyon elfamarkodva. gyakran erejükkel józanul 
nem számolva, sokszor a hazai viszonyokat kellően nem méltá­
nyolva, gyorsan akarnának megszilárdulni, és azért kis eredmé­
nyek állal ki nem elégítve, az odaadó munkásságot semmibe sem 
veszik, szívleljék meg a természettudományi társulat ötvenéves 
fennállásából levonható tanulságot, melynek szerény, fáradhatat- 
an munkássággal eleinte csak egyes hazafiak, később szélesebb 

körök elismerése közben és folytonos sikerek által eléje tűzött felette 
nehéz czéljál: a természettudományi ismeretek elterjedését ha­
zánkban megvalósítani sikerült!

Argentiuia malomipara a legutóbbi két év 
alatt nagyot haladt. Úgy a folyók mentén, valamint Buenos-Ayres 
tartománynak belsejében is számos régi malom átalakíttatott és 
újak építtettek. Három év előtt még Chiléből volt kénytelen 
Argentinia lisztjét hozatni, most pedig túltermelésről panaszkod­
nak Buenos-Ayresban, mely — kivitel nem léven — sok kelle­
metlenséget okoz a malomvállalatoknak. Sante-Fé kerületben 
egyedül 70 nagy malom van (köztük 47 hengermalom), melyek 173 
miiló p.-nyi értéket képviselnek. Daczára a magas lisztárak kor­
szakának, a túltermelés igen nyomasztólag hatott az egész ország 
malomüzletére.

Ausdruck gelangt, dass nämlich nicht momentane grosse Erfolge, 
sondern zielbewusste, oft auch mit kleinsten, unscheinbaren Er­
gebnissen zufriedene hingebungsvolle Thätigkeil dazu geführt 
haben, allmälig die Grösse dieser Gesellschaft entfalten zu las­
sen und dass es nur das conséquente Fortschreiten auf dem ein­
mal als richtig erkannten Wege ist, was diese schönen Erfolge 
erreichen konnte. Alljene Vereinigungen, welche in jüngster Zeit 
oft allzu hastig, oft ihre Kräfte nicht besonnen ermessend, oft 
die vaterländischen Verhältnisse nicht gehörig würdigend, rasch 
aufkommen möchten, und sich deshalb mit kleinen Ergebnis­
sen nicht zufriedengestellt findend, eine hingebungsvolle Mitwir­
kung verschmähen zu dürfen glauben, mögen die Lehren aus 
dem fünfzigjährigen Bestände der naturwissenschaftlichen Gesell­
schaft beherzigen, welche anfangs durch emsige, unermüdliche 
Thätigkeit nur einiger Patrioten, bald später durch Anerkennung 
weiterer Kreise und durch stetige Erfolge ein überaus schweres 
Ziel: die Verbreitung der Naturwissenschaften im Lande zu ver­
wirklichen verstanden hat !

Die Mühlenindustrie der Argentinischen Re­
publik hat in den letzten zwei Jahren einen grossen Aufschwung 
genommen. Sowohl den Flüssen entlang, als auch in der Provinz 
Buenos-Ayres wurden viele ältere Mühlen-Etablissement um­
gewandelt und neue hinzugebaut. Vor drei Jahren noch war 
Argentinien genöthigt. Mehl aus Chili zu beziehen, nunmehr 
herrscht in Buenos-Ayres l.eberproduction, die — in Ermanglung 
eines Absatzes nacn Aussen — den Etablissements Verlegenheit 
bereitet. In der Provinz Santa-Fé allein bestehen 70grosse Mühlen 
(hievon 47 Walz-Mühlen), welche einen Werth von 173 Mill. Pesos 
repräsentiren. Trotz der verflossenen Hausse-Periode für Mehl, 
übte die Ueberproduction einen grossen Druck auf das Mehl­
geschäft im ganzen Lande aus.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

Lujza gőzmalom részvénytársaság- Az igazga­
tóság és a tanács legközelébb megtartott ülésükben azt határozták, 
hogy a folyó évi február hó 20-ára egybehívandó közgyűlésnek 
16 forintnyi = 10°.« osztaléknak a kifizetését fogja ajánlani a 
lefolyt üzleti évre.

Czeglédi gőzmalom - részvény társaság. Ezen 
részvénytársaság igazgatósága azt határozta, hogy a közgyűlés­
nek nagymérvű leírások és a tartalékalapok megfelelő felemelése 
mellett a lefolyt üzleti évre 12,/2° 0 = 10 frt osztalék kifizetését 
fogja ajánlani részvényenkint, azonkívül pedig, hogy minden 
részvény után ö százalék vagyis 4 frt tartalék-osztalékul az 1892. 
évre átviendő.

A Gizella gőzmalom, fővárosunk ezen minta­
szerű ipartelepe, uj társtulajdonost kapott. Eddig megyeri JCrausz 
Lajos volt a malom egyedüli tulajdonosa, most Schwarz Béla, a 
malom eddigi igazgatója felerészben társtulajdonosa lett a válla­
latnak. A malom ezége változatlan marad. Schwarz Béla Krausz 
Mayernek unokája.

A budapesti malomrószvénytársaságok rész­
vényeinek a múlt év végén volt árfolyamai az idény kedvező lé­
folyására engednek következtetni. Jegyeztetlek :

1890 végén 1891 végéi
Concordia-gőzmalom. . . . . 497 frt 584 frt
Erzsébel-gőzmalom . . . . 810 . 463 .
Lujza-gőzmalom .... . . 270 315 »
Molnárok és sütők gőzmalma 450 470 -
Hengermalom . . 530 > 555 •
Viktória-gőzmalom . . . 248 255 »
Első budapesti gőzmalom . . 1065 . 1240 .
Pannonia-gőzmalom. . . 865 . 990 ■
UJ lisztüzleti szokások. A liszitie és őrié

nyekre vonatkozó. 1884 január 1-én életbelépett külön üzleti 
szokások f. hó február 1-én hatályon kívül helyeztetnek. Ezek 
helyébe az újonnan kidolgozott, lapunk ezen számában szó sze­
rint közölt, külön üzleti szokások lépnek, melyekből egyes példá­
nyok a tőzsde pénztáránál kaphatók.

Uj gabona- és lisztvámok Francziaországban. 
Az 1891. július 2-iki törvény, mely az 1891. julius 10-élől 1892.

Die
................. ........................-................ .. d—o~- statt- 

lg beschlossen, der für den 20. Februar 1892 ein- 
' ¡neralversammlung die Auszahlung einer Divi-

16 = 10 Percent für das abgelaufene

jTrowxa’.
rse der Budapester Mülilenactien-
Schlusse des abgelaufenen Jahres lassen auf 

Ende 1891

Louisen - Dainpfmiihl - Actiengesellschaft.
Direction und der Aufsichlsralh haben in ihrer jüngst 
gehabten Sitzung 1 11----- '*  *"•
zuberufenden Gei..............
dende von Gulden ö. W. ....................................o„.
Geschäftsjahr in Vorschlag zu bringen.

Czegléder Dainpfmiihl-Actiengesellschaft. Die 
Direction dieser Gesellschaft hat beschlossen, der Generalver­
sammlung vorzuschlagen, nach reichlichen Abschreibungen und 
entsprechenden Erhöhungen der Reserven für das abgi laufene 
Geschäftsjahr eine Dividende von 12*/.  Percent, d. i. fl. 10 per 
Actie zur Verlheilung zu bringen und ausserdem 5 Percent, be­
ziehungsweise II. 4 per Actie als Dividenden-Reserve auf das Jahr 
1892 vorzutragen.

Die Gisela-Dampfmülilc, diese musterhafte 
Mühlenanlage unserer Hauptstadt, hat einen neuen Miteigentümer 
erhalten. Bisher war Ludwig von Krausz der alleinige Eigen­
tümer der Mühle, von nun an b -theiligt sich Béla Schwärs. der 
bisherige Director der Mühle zur Hälfte an dem Besitz des Unter­
nehmens. Die Firma der Mühle bleibt unverändert. Béla Schworz 
ist ein Enkel Mayer von ”

Die Cour"? ' .... _____ ____
Gesellschaften am Schlüsse des abgelaufenen Jahres la-s 
einen günstigen Verlauf der Campagne schliessen. Es notii 

Ende 1890 "
. . fl. 497
. . ■ 870
... 270

■ . . . 460
. . . 530
. . . 248

. . . 865
Die auf Mehl und Mahl- 

Januar 1884 ins Lehen getretenen 
werden am 1. Februar d. J äusser 

1 die neu ausgearbeiteten 
Blattes im Wortlaute ver- 

von welchen Exemplare an 

Concordia-Mühle .... 
Elisabeth-Mühle. .... 
Louisen-Mühle.................
Müller- und Bäcker-Mühle 
Walzmühle ....... 
Victoria-Mühle.................
Ofen-Pester Mühle. . . 
Pannonia-Mühle . . 
Neue Meli! Usancen.

producle bezüglichen, am 1. Jan 
besonderen Geschäfts-Usancen ______
Kraft gesetzt. An deren Stellen treten 
— an einer anderen Stelle unseres I 
offen Richten — besonderen Usancen, 
der Cassa der Börse eihältlich sind.

Neue Getreide- und Mehlzölle in Frankreich. 
Das Gesetz vom 2. Juli 1891, welches für die Zeit vom 10. Juli
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márczius 31-ig terjedő időre a búza vámját 100 kilogrammonkint 
3 frankra szállította le. érvényben marad, sőt. ha a viszonyok 
úgy kívánják, a kamara újabb határozata által meg is hosszab­
bítható. Másként áll azonban a liszt behozatala, mely czikkre 
nézve egy törvény fogadtatott el (16. czikk a ‘Journal Ofíiciell« 
1892. január 12-iki számának 170. oldalán), mely következőleg 
szól: Atm-neti intézkedés: Az 189J. julius 2-iki törvény határo­
zatai 1892. június 1-ig maradnak érvényben, kivéve a liszt be­
hozatali vámjait, melyek 1892. február 1-től kezdve következőkép 
állapíttattak meg: lisztre 70 százalék és nagyobb kivonat után 
100 kgonkint 6 frank, 70 és 60 százalék közti kivonalu lisztre 
100 kgonkint 7’20 frank, 60 százalékos kivonalu lisztre 100 kilo­
grammonkint 8’40 frank, derczére és darára 100 kilogrammonkint 
8’40 frank.

Lisztkivitel Fiúmén át deczemberben. Glns- 
gowba 16.501’4q, Liverpoolba 16,1474q, Londonba 8017’2 q, 
Bordeauxba 1090 q, llullba 1497’8 q. más délamerikai kikötőkbe 
377’7 q. Az egyes malmokra esik belőle : I. budapesti gőzmalom 
42121 q, Lujza 944’4. Hitelbank egyes, gőzmalmai 1724, Pannónia 
1215’2. Concordia 2743’2, Erzsébet 375$) 2, Victoria 3311-2, Gizella 
3148, Pesti hengermalom 2616 2, Molnárok és sütők 4443. István 
2844 8. Haggenmacher 6502. Zakalj Fiume 1220, N.-kikindai 25’4, 
Bloch J. 303 2, Pick és Fischer 203’2. Losonczi 508. Lobmayer J. 
F. 1219’2, Kaposvár 1625’6, Eszéki 503’2. Bloch Alb. 203’2, velen- 
czei Anna-gőzmalom 711’2 q, összesen 43,685’5 q. —m. é. január­
ban a kivitel volt 69,111 q, februárban 103,925’5 q, márcziusban 
87,896’7 q. áprilisban 71,619’9 q. májusban 79,578’1 q. júniusban 
57,552’6q, júliusban 26.205’7 q. augusztusban 28,438’3 q. szep­
temberben 35.291 7. októberben 49,516’6q, novemberben 53.744 2 q, 
összesen 703,368’6q.

A liszt és egyéb gabonanemüek vám­
jának újra életbeléptetésére vonatkozik egy törvényjavaslat, 
mely Belgiumban a törvényhozó testületek elé terjesz­
tetett. Az antwerpeni kereskedelmi kartiara erre vonat­
kozólag egy kérvényt intézett a parlamenthez, a melyben 
ezzel a javaslattal szemben állást foglal. Az erélyes hangon 
irt feliratban ki van fejtve, hogy a legfontosabb élelmi 
szerek vámjának újra életbeléptetése figyelmen kívül 
hagyja azokat az elveket, melyek mellett Belgium keres­
kedelme és ipara oly kedvezően fejlődött, ugv hogy 
Nyugoteurópának egyik legfontosabb forgalmi helyévé 
lett. Tekintve az orosz kiviteli tilalmakat, az árak rend­
kívüli módon való emelkedését azokban az országokban, 
melyekben gabonavámok vannak és azt az előnyt, melyet 
Belgium a vámmentes élelmi czikkek olcsósága által élvez, 
menthetetlen dolog volna Belgiumnak ezt a kedvező 
helyzetét veszélyeknek kitenni.

A magyar leszámítoló és pénzváltóbank buda-

Részletezés :

pesti közraktárának forgalmi kimutatása 
raklári készlet 1891 decz. 31-én este 507,658

frl
6.122,600

beraktározás január 1-től 15-ig 57,377 491,100
545.035 6.613.700

kiraktározás 1892 január 1-tól 15-ig 74.753 893.500
raktári készlet 1892 január 15-én este 470,282 5.720,200

buza ....
. . 53.539

repeze .....................
liszt.........................

. . 8.978 

. . 52,671
I különfélék . . . . . 18.652

zab................. . . . . 13.476 szilva és szilvaíz . . 33.039
köles .... . . . . 18.946 ezukor ..................... . . 29,021
hüvelyesek . . . . . 22.514 1 tengeri...................... . . 3.403

Egy « galicziai malmoknak engedélyezett 
17' V’ ,,-os refakcziáról hozlak híreket a galicziai lapok, a melyek 
most valótlanoknak bizonyulnak. Az év végén a liszlszállilásnál 
szokásos tarifakedvezmények megujittaltak és a rendeleti köz­
lönyben közzétételiek ; e refakcziák közül csak egyetlen egy té­
tetett az idén közzé, mely lisztszállilmányokra 15 százalékos 
szállítási kedvezményi nyuji.

Magyarország gabona- és lisztkivitele volt 
1891 deczemberben : búza 447.683 q (1890 deczemberben 507.171 
q), ebből Ausztriába ment 414.405 q. Németországba 18.032 q, 
Svájczba 15.145 q, Olaszországba 101 q : row 165,007 q 1106,702 
<|), ebből Ausztriába 158.587 q, Németországba 6219 q. Bosz­
niába és Ilerczegovinába 201 q; tengeri 569.620 q (99.915 q), eb­
ből Ausztriába 283.991 q. Németországba 252.783 q. Svájczba 

1891 angefangen bis zum 31. Mai 1892 den Einfuhrzoll für Weizen 
auf Frcs. 3 per 100 Kilogramm herabgesetzt halte, verbleibt in 
Wirksamkeit und kann sogar, wenn es die Verhältnisse erfordern, 
durch ein neuerliches Votum der Kammer verlängert werden. 
Anders verhält es sich dagegen für die Einiuhr von Mehl, für 
welchen Artikel ein Specialgeselz (Artikel 16. Pagina 170 des 
»Journal Officiel« Nr. 11 vom 12. Januar 1892) angenommen 
wurde, welches folgendermassen lautet: Uebergangsbestimmung: 
Die Vorschriften des Gesetzes vom 2. Juli 189i bleiben bis ztim 
1. Juni 1892 in Kraft, mit Ausnahme der Einfuhrzölle auf Mehl, 
welche vom 1. Februar 1892 folgendermassen festgesetzt werden ; 
Mehl bei 70 Percent Extraction und darüber Frcs. 6 per 100 Klgr., 
Mehl zwischen 70 und 60 Percent Extraction Frcs. 7.20 per 
100 Kilogr.. Mehl bei 60 Percent Extraction und darunter 
Frcs. 8.40 per 100 Kilogr., Grütze und Gries Frcs. 8.40 per 
100 Kilogr.

Mehl-Export aus Fiume im December. Nach 
Glasgow 16,501’4q. nach Liverpool 16.147’4, nach London 8017’2, 
nach Bordeaux 1090, nach Hull 1497’8, nach anderen, südameri­
kanischen Häfen 377’7 q. Hieran waren betheiligt: I. Öfen-Pester 
42121 q. Louisen 944 4, Vereinigte Creditbank 1724, Pannónia 
1215’2, Concordia 2743’2, Elisabeth 3759’2. Victoria 3311'2. Gisela 
3148. Pesler Walzmühle 2(516’2. Müller und Bäcker 4443, István 
2844’8. Haggenmacher 6502, Zakalj Fiume 1220, Kikindaer 25’4, 
Josef Bloch 303 2, Pick & Fischer 203’2, Losoncz 508, J. F. Lob­
mayer 1219 2. Kaposvár 1625’6, Essegger 203’2. Alb. Bloch 203 2. 
Anna Kis-Velencze 711’2 q. zusammen 43,685’5 q. — im Januar 
69,111’9 q. im Februar 103,925’5. im März 87.896’7, im April 
71,619’9, im Mai 79,578 1, im Juni 57 552 6 q. im Juli 26.205’7 q. 
im August 28,438 3 q, im September 35,291’7. im October 49,516’6 q. 
im November 53,744’2 q. zusammen 703.368 6 q.

Die Wiedereinführung: der Zölle auf 
Mehl und andere Getreidearten in Belgien wird in einem, 
den gesetzgebenden Körperschaften vorliegenden Gesetz­
entwürfe beantragt. Die Handelskammer in Antwerpen 

Parlament, 
nimmt. In 

ass die 
Nahrungs­

weichen Handel und

richtete diesbezüglich eine Petition an das 
in welcher sie gegen diesen Antrag Stellung 
dem energischen Proteste wird ausgeführt, dt 
Wiedereinführung der Zölle auf die wichtigsten " 
mittel die Principien derogire, unter
Industrie Belgiens sich so günstig entwickelt haben, die 
Belgien zum bedeutendsten Umschlagplatz des westlichen 
Europa machte. Angesichtes der russischen Ausfuhrver­
bote, der enormen • Preissteigerung in allen Ländern mit 
Getreidezöllen und des Vortheils, den Belgien durch die 
Billigkeit der zollfreien Nahrungsmittel geniesst, wäre es 
ein nicht zu rechtfertigender Missgriff, die so günstige 
Lage Belgiens einer Gefahr auszusetzen.

Verkehrs-Ausweis des Budapester Lagerhauses 
der Ungar. Escomple- und Wechslerbank .
Lagerstand am 31. Dec. 1891 Abends
Einlagerung vom 1. bis 15. Janua

zusam 
Auslagerung vom 1. bis 15. Janu 
Lagerstand am 15. Januar 1892

Specification :
. 177,768

Zwetschke 
Zucker. . 
Mais .

Roggen

Hű lsen fruchte . .
Eine 17' •.•%-ige Refaetie-Gewälirung an gali­

zische Mühlen durch den neuen Präsidenten der Staatsbahnen. 
R. v. Bilinski. wurde von polnischen Blättern gemeldet. Diese 
Meldung stellt sich als unrichtig heraus. Zum Jahresschlüsse 
wurde eine Reihe von Tarifbegünsligungen für den Mehltransporl 
erneuert und im oest. Verordnungsblatte publicirl; eine einzige 
Refactie. welche für Mehlsendungen eine lö-percenlige Fracht­
begünstigung festsetzte, wurde erst am Beginne des heurigen 
Jahres erneuert und publicirl.

Ungarns Getreide- und Mehlexport umfasste 
im Monate December 1891 : Weizen 447,683 q (gegen 507,171 q 
im December 1890). davon gingen nach Oesterreich 414.405 q, 
nach Deutschland 18.032 q. nach der Schweiz 15,145 q, nacn 
Italien 101 q ; Roggen 165 007 q (106.702 q), davon naeh Oester­
reich 158.587 q. nach Deutschland 6219 q, nach Bosnien und 
Herzegovina 201 q ; Mais 569.620 q (99,945 q), davon nach Oes­
terreich 283,991 q. nach Deutschland 252,783 q, nach der Schweiz
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?£k162 Olaszországba 8772 q, Belgiumba 506 q, Romániába 
xBo?.zn"iba és Herczegovinába 1316 q; köles 16,638 q 

(2133 q): 433.715 q (402,178 q), ebből Ausztriába 361,845 q,
Németországba 5632 q. Svájczba 6206 q, Olaszországba 402 q. 
Francziaországba 2400 q, Nagybritanniába 52,205 q, Boszniába 
es Herczegovinába 4274 q, más államokba 753 q • más órleminuek 
23,759 q (10,012 q). s

Nagybrltannla lisztbevitele a múlt hónapban, 
valamint az 1891-iki naptári évben, összehasonlítva 1890-nel 
volt cwt:

22.152 q, nach Italien 8772 q, nach Belgien 506 q, nach Rumä­
nien 100 q, nach Bosnien und Herzegovina 1316 q; Hirse 19.638 
q (2133 q); Mehl 433,715 q (402.178 q), davon nach Oesterreich 
361,845 q, nach Deutschland 5632 q, nach der Schweiz 6206 q, 
nach Italien 402 q, nach Frankreich 2400 q, nach Grossbritan­
nien 52,205 q, nach Bosnien und Herzegovina 4274 q. nach an­
deren Staaten 753 q ; andere MahJproducte 23,759 q (10,012 q).

Die Mehleinfuhr in Grossbrltannien betrug im 
vorigen Monat, sowie im Kalenderjahr 1891. verglichen mit 1890, 
in Cwts.:

12 Monate

Északi Oroszország 
Déli Oroszország. . 
Svédország . 
Norvégia . . 
Dánia. . . . 
Németország . 
Hollandia . . . 
Belgium. . . . 
Csatorna-szigetek 
Francziaország. 
Portugália. . . 
Gibraltár . . . 
Olaszország . . 
Ausztria-Magyarország 
Románia.................
Bolgárország . . . 
Ázsiai Törökország. 
Egyiptom 
Bombay. 
Bengália 
Déli Ausztrália . . 
Viktória ... 
Uj déli Wales . 
Uj Zeeland . . 
Kanada .... 
Uj-Fundland. . 
Egyes.-Áll. atl. kikötő

Nord-Russland 
Süd-Russland . 
Schweden. . .

Chile . . . 
Brazília. .
Brit. Nyugot-lndia . 
Argentinia köztársasá 
Columbia.................
Falkland-szigetek. . . 

Összesen . .
A ehemnitzi

16.723,003 1.455,432 15,773^335 
hí ~ hivatalos

..... , ........... 35.50 36.50 márka, 00. sz.

. sz. 33—34 márka ; rozsliszt, 0. sz. 
sz. 32.50— 33.50 márka. 100 kilogram-

1.935.237 _____ ,________
. ----------------  tőzsdén f. hó 2O-án

jegyzések voltak : búzaliszt, 000.
34.50— 35.50 márka. 0.
35.50— 36.50 márka, 1. t 
monkint netto.

Norwegen . . . 
Dänemark . . . 
Deutschland . . 
Holland.................
Belgien................
Canal-Inseln. . . 
Frankreich . . . 
Portugal ... 
Gibraltar .... 
Italien.................
Oesterreich - Ungai 
Rumänien . . . 
Bulgarien .... 
Türkei, Asiatische 
Egypten.................
Bombay . . . 
Bengalen .... 
Süd-Australien. . 
Victoria.................
Neu-Süd-Wales . 
Neu-Seeland . . 
Canada .................
Neufundland. . . 
Ver. St. Atl. Häfen

. > Pacif. »
Chili.................
Brasilien .... 
Britisch W.-Indien 
Argentin. Republi 
Columbia .... 
Falkland-Inseln . 
Zusammen . . .

Dec. end. 31. Dec. 
1891 1891
— 12,855
2,750 63.671

— 625
3 64

9.298
23,484

9
190
30

1,445

3.800
91,638

49

6.196

26,302

364.476
4.853
1.591

410 
44.079

195 
2 

43.548 
1.217.933 

1.250
441

1.000
560

3,9o7

42,321
107.316 

6.707
536 

1 029,243 
4

1.779.338 12.578.281
— 1.124,576
— 35,552

26,374
4 4

— 46

An der Böi 
officiell: Weizenmehl 
bis 35.50. Nr. 0 Mk. 
Nr. 1 Mk. 32.50—33

GAZDASÁGI KÖZLEMÉNYEK.

12 Monate 
Dec. end. 31. Dec. 
1890 1890

91 11,196
’34,550 185,028

— 1.090
— 27

3,510 21,744
93,081 894,838

— 22,834
598 9.393

40 181
5,437 102,763

6.000 22.511
173,862 1.369.887

— 9,492
2(10

380 1,758

25
3,051 39.231

80,551
— 11.001
— 377

134.874 933.019
— 412

971,571 10.729,183
28.437 1.296.612

LAMHVIRTlISCHAFTLIdlES.

124
170

27,687
2.000

A Jelenlegi búzaárakról, tekintettel ezen áru- 
czikk helyzetére, következőleg nyilatkozik J. E. Beerbohm az 
>E. C. Trade List«-ben: A tavaly november hóban volt leg­
magasabb árjegyzés óta 5/—6, -nyi árhanyatlás állott be qr-enkint, 
mely leginkább az üzérkedés gyengeségének tulajdonítandó és 
semmi összefüggésben sincs ezen áruezikk jelenlegi helyzetével. 
Amerika váratlanul jól sikerült búzatermése, mely most hivata­
losan 9 millió qr-ret nagyobbra becsüllelik. mint a inennyire 
tavaly júliusban becsülletett hivatalosan, természetesen nagy be­
folyással volt a búza statisztikai viszonyára és mely az azelőtt 
félvett hiányt (rozsot kivéve) megszünteti, úgy hogy a Föld 1891. 
évi termése épen födözi a mostani idény szükségletét. A tetemes 
rozshiány azonban, mely végre mégis csak lesz hatással a buza- 
fogyasztásra. valamint az a béke idején eddig még elő nem for­
dult eset, hogy az orosz származású áru nyolez hónapra ki van 
zárva a forgalomból, nem. kerülheti el figyelmünket. E két rend­
kívüli jelenségnek teljes hatása csak később lesz érezhető. A leg­
utóbbi nyáron és őszszel eszközölt elhamarkodott vásárlások nem 

’maradhattak hatás nélkül a készletekre, melyeknek hatása alól 
a pjaczok most nem tudnak szabadulni. Röviden összefoglalva a 
tényeket, annyit mondhatunk, hogy az 1891. évi termés az éven- 
kinti szükségletet képes fedezni, hogy a rozs azonban 15 millió 
qr-nyi hiányt tüntet fel, .másodszor, hogy Európában a. rozs 
qr-enkint nehány shillinggel még mindig drágább mint a búza, 
harmadszor, hogy a terméskilátások Amerikában sokkal kevésbé

lieber die gegenwärtigen Weizenpreise mit 
Bezug auf die Situation dieses Artikels schreibt J. E. Beerbohm 
in »E. C. Trade List« : Seit der höchsten Weizennotirung im 
November v. J. ist ein Rückgang von 5/—6/ pr. Qr. eingetreten, 
welcher zum grossen Theil der schwachen Spéculation zuge­
schrieben werden muss und nichts mit der gegenwärtigen Situation 
dieses Artikels zu thun hat. Die unerwartet bedeutende ameri­
kanische Weizenernte, welche jetzt officiell mit 9 Mill. Qrs. grösser 
als officiell im Juli v. J. geschätzt, angegeben wird, war natür­
lich auf die statistische Position in Weizen von grosser Ein­
wirkung und macht das früher angenommene Deficit (abgesehen 
von Roggen) verschwinden, so dass der Weizenertrag der Welt, 
pr. 1891 gerade den Bedarf dieser Campagne deckt. Doch darf 
das bedeutende Roggen Deficit mit seiner schliesslichen Einwir­
kung auf den Weizen-Verbrauch und der aussergewöhnliche (in 
Friedenszeiten) noch nicht dagewesene Fall nicht übersehen wer­
den, dass russische Provenienzen auf 8 Monate vom Bezüge ganz 
ausgeschlossen sind. Die vollständige Einwirkung dieser beiden, 
aussergewöhnlichen Erscheinungen wird sich.erst später fühlbar 
machen. Die überstürzten Weizenkäufe im letzten Sommer und 
Herbst mussten natürlich zu übergrossen Stocks führen, deren 
Einfluss sich die Märkte gegenwärtig nicht zu entziehen ver­
mögen. In kurzer Récapitulation der Thatsachen mag hingestellt 
werden, dass erstens die Weizenemte pr. 1891 den jährlichen 
Bedarf deckt, dass jedoch Roggen ein Deficit von 15 Mill. Qrs.
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kedvezőek, mint voltak tavaly, Magyarországon és Oroszország­
ban pedig legalább is kétségesek és negyedszer, hogy Európának 
igen tetemes mennyiségű búzát kell vásárolnia. Ez különösen 
Francziaországra és Németországra nézve áll. melyek, ugv látszik, 
várják a legkedvezőbb alkalmat a vásárlásra. A jelenlegi idény 
sokkal inkább magán hordja a szokatlan, rendkívüli jelleget, sem­
hogy a látszólagosan hanyatló irányzat sokáig tarthatna.

Európai Oroszország termései 1889- 1891-ben. 
Európai Oroszország idei termésének eredményéről, beleszámítva 
a 10 Visztula-kormányzóságot is, Finnországot azonban kivéve, a 
pétervári belügyminisztérium központi statisztikai hivatalátó1 
részletes becslési számok jelentek meg. A »Slat. Korr.« e forrás­
ból, mely a múlt évek terméshozamát is fellünleti. a következőket 
közli: 

razság okozta, mely talán az utóbbi évtizedekben számos kor­
mányzóságban folyt kíméletlen erdőpusztitásnak tudható be. Az 
1891. évi gabonatermés a következő évek termésének : 1890 78’8. 
1889 89-6, 1888 69'8, a burgonyatermés 1890 812. 1889 81'8, 
1888 84’7 százalékát tette.

ezer csel vert
termett 1891-ben 1890-ben 1889-ben 1888-ban

. 90.690 121.330 102,528 134.439
téli búza......................... . 12.044 15.305 8,792 23.059
téli gabona összesen. . . 102.734 135.635 111.320 157.498
tavaszbuza ..................... 18.478 22.583 26.120 32.062

. 77,454 97.151 91,324 100,644
. 25.434 29.475 22,908 32.747

polyva............................. 1.049 1.798 2,376 2,134
tatárka ............................. 7.545 8,301 10,184 9,828
köles................................. 6,187 9.203 6.050 9.951
tengeri.............................
borsó.................................

4.941 4.069 2,567 4,704
5.727 3.480 2.470 3.625

nyári gabona összesen. . 143,815 176.060 163,999 195.695
gabona ............................. . 246.549 312.695 275,319 353,193

Az idei termés kedvezőtlen eredményéi főkép a tartós szá-

ergibt, zweitens, dass auf dem Continente Roggen noch immer 
mehrere Shillings pr. Qr. theuerer als Weizen ist, dass drittens 
die Ernteaussichten in Amerika bei Weitem weniger günstig als 
im Vorjahre und in Ungarn und Russland mindestens zweifelhaft 
sind, und dass viertens. Europa sehr bedeutende Weizenankäufe 
bewerkstelligen muss. Dies gilt besonders für Frankreich und 
Deutschland, welche anscheinend den billigsten Kaufmoment ab­
warten wollen. Die gegenwärtige Campagne trägt einen zu un­
gewöhnlichen, abnormalen Character, als dass, wie es scheint, 
die rückgängige Bewegung noch lang anhallen dürfte.

Dio Ernten im europäischen Russland 1889 
bis 1891. Ueber den Ausfall der diesjährigen Ernte des euro­
päischen Russland einschliesslich der zehn Weichsel-Gouverne­
ments, jedoch mit Ausschluss Finnlands, sind kürzlich von dem 
statistischen Centralcomité im Ministerium des Innern zu Peters­
burg eingehendere Schätzungsziffern veröffentlicht worden. Die 
»Statist. Corr.« entnimmt dieser Quelle, welche auch die Ertrags­
angaben der Vorjahre ersichtlich macht, dass in den vorbezeich­
neten Gebieten die Gesammternte geschätzt wurde :

an
in tausend Tschelwert

1891 1890 1889 1888
Roggen............................. . . 90.690 121.330 102.528 134.439
Winterweizen . . . . 12.044 15.305 8.792 23.059
Totale Wintergetreide. . . . 102.734 135.635 111,32t» 157.498

. . 18.478 22.583 26,120 32,062
Hafer..................... .... . . 77.454 97,151 91.324 100.644
Gerste. . . 25.431 29,475 22.908 32,747
Spelz.................................. . . 1,049 1.798 2,376 2,134
Buch................................. . . 7.545 8.301 10.184 9.828
Hirse.................................. . . 6.187 9.203 6.050 9.951

. . 4.941 4.069 2.567 4,704
Erbsen............................. . . 2,727 3.480 2.47(1 3.625
Totale Sommergetreide . . 143.815 176.060 163.999 195.695
Getreide............................. . . 246,549 312.695 275.319 353,193
Das ungünstige Ergebniss der diesjährigen Ernte wurde im We-
senllichen durch anhaltende Dürre verursacht, die vielleicht als 
eine Folge der in den letzten Jahrzehnten in vielen Gouverne­
ments schonungslos betriebenen Devastation der Wälder zu be­
trachten ist. Die Getreideernte von 1891 betrug in Percenten der 
Erträge der Vorjahre: 1890 78'8. 1889 896. 1888 «9.8. die 
Kartoffelernte 1890 812, 1889 81 8. 1888 84 7.

KÖZLEKEDÉS- ÉS TARIEAÍGL VERKEHRS- VAD TARIFWESEN.

»Adria« in. kir. tengerhajózási részvénytársa­
ság. Fiúméból jelentik, hogy az »Adria m. kir. tengerhajózási 
részvénytársaság »Széchenyi« nevű hajója a brazíliai kikötőkbe 
való rendeltetéssel f. hó 20-án elhagyta a kikötőt. Ez az első ul, 
mely az uj szerződés alapján a társaság által kidolgozott és a 
kereskedelemügyi miniszter állal jóváhagyott menetrend szerint, 
Braziliába tétetik. Ezen az utón fogja egyszersmind első Ízben az 
utóbbi időben oly sokat emlegetett Tanger kikötőt Marokkóban 
egy »Adria«-gőzös meglátogatni és ha a Fiume és Tanger közli 
forgalom fejlesztésre alkalmasnak mutatkoznék, a társaság, hal­
lomás szerint, igyekezni fog ezt az útvonalat ferftartani.

A Duna-Odera csatorna építése ügyében ala­
kult bizottság annak idején — mint már jelentettük — egy kér­
vény felterjesztését határozta az osztrák kormányhoz. Ebből 
folyólag az említett bizottság elnöksége e héten átnyújtotta 
Bacquehem marquis osztrák kereskedelmi miniszternek a kér­
vényt, melyben a következő kérelmek foglaltatnak : Intézkedjék 
a kereskedelmi minisztérium, hogy a Duna-egyesület által fel­
terjesztett főtervezet megvizsgáltassák, valamint a fontosabb 
helyekre nézve készitett épitési alap-tervek megvizsgáltassanak és 
megállapittassanak és harmadszor, hogy e feladat egy értekezletre 
bízassák, mely a bel- és külföldi legjelesebb szakértők meg­
hívása által alakittatnék. mely a szóban forgó terv leghelye­
sebb kidolgozási módjára és az osztrák érdekeknek megfelelő 
épitési és üzleti tervnek kidolgozására is kiterjeszkednék. A keres­
kedelmi miniszter igen barátságosan fogadta a küldöttségei, vá­
laszából azonban nem lehetett reményt meríteni a bizottság által 
elérni óhajtott czélok megvalósítására nézve. A miniszter nyi­
latkozataiból ki lehetett venni, hogy a csatorna építése most még 
sok nehézségbe ütközik.

■ Adria königlich ungarische Seeschiirtahrt- 
Gesellschaft. Wie aus Fiume gemeldet wird, hat der Dampfer 
»Széchenyi« der königl. ungarischen Seeschifffahrt-Actiengesell- 
schaft »Adria« den Hafen mit der Destination nach den Häfen 
Brasiliens verlassen. Es ist dies die erste Fahrt, die auf Grund 
des neuen Vertrages entsprechend der von der Gesellschaft fest­
gestellten und vom Handelsminister genehmigten Fahrordnung 
nach Brasilien gemacht wird. Anlässlich dieser Fahrt wird auch 
der in der letzten Zeit vielgenannte marokkanische Hafen Tan­
ger das erste Mal durch einen »Adria« Dampfer berührt und 
sollte sich der Verkehr zwischen Fiume und Tanger entwicklungs­
fähig zeigen, wird, wie wir hören, die Gesellschaft diese so 
inaugurirte neue Linie aufrechtzuerhalten bestrebt sein.

Die Commission zur Förderung des Baues 
eines Donau-Oderkanals hat — wie wir seiner Zeit gemeldet — 
eine Petition an die österreichische Regierung zu richten be­
schlossen. In Ausführung dieses Beschlusses überreichte diese 
Woche das Präsidium derselben im Audienzwege dem Handels­
minister Marquis Bacquehem diese Petition, die in folgenden 
Wünschen gipfelt : Das Handelsministerium wolle erstens die 
Tracenrevision über das vom Donauverein vorgelegte generelle 
Project, zweitens eine Prüfung und Feststellung der damals vor­
gelegten Normallypen für die wichtigsten Bauorte verfügen und 
drittens die vorgenannte Amtshandlung im Wege der Berufung 
einer aus hervorragenden Fachleuten und Autoritäten des In- und 
Auslandes zu bildenden Enquête-Commission auf das Studium 
der besten technischen Lösung dieses Projects und die definitive 
Feststellung eines den österreichischen Interessen dienenden 
Bau- und Betriebsprogramms ausdehnen. Der Handelsminister 
nahm die Deputation sehr freundlch auf, aus seinen Antworten 
konnte jedoch die Hoffnung auf die baldige Realisirung des von 
der Commission angestrebten Zieles nicht geschöpft werden. Den 
Aeusserungen des Ministers war zu entnehmen, dass der Bau des 
Canals derzeit mannigfachen Schwierigkeiten, begegne
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Szállítási kedvezmények és turifa-üiryek.

Budapest, 1892. Jan. 23-án. (Kálnoky és
Az üzlet általános helyzete a hét közepéig változatlan i 
ettől fogva gabonapiaczunk szilárdabb irányzata annyiban 
elő változást, hogy malmaink a nyomott árak mellel 
eladásokat értek el. Minthogy azonban ezek leginkább 
piaczra szorítkoznak, az tűnik ki abból, hogy a vásá 
nem a készletek elfogyása vagy a fogyasztásban beáll 
zőbb viszonyok képezték okát, hanem leginkább azért 
a vásárlások, mert a búza ára piaciunkon emelkedett és 
lisztkereskedelemnek az árhullámzások kihasználása lebegett szeme 
előtt.

A kiviteli üzlet csak oly jelentéktelen maradt, mint volt ; 
hasznot hozó árakról egy irányban sem lehet szó és malmaink 
őrlési üzlete még mindig kedvezőtlen. x

A takarmányanyagok megszilárdullak, úgy az irányzatot 
mint az árakat tekintve.

Mai átlagos jegyzéseink :

TraiisportbegUnstig

hafte Verkäufe erzielten, 
den hiesigen Platz he-

minők liszt-ar.icgyzt

Első budapesti
Krste Ofen-Pester Dampfmilhl-Actien-Gesellschaft 
Erzsébet gőzmalom társaság Budapest 
Elisabeth- Dampfmilhl- Gesellschaft Butiápest 
Concordia gőzmalom részvény-társaság . . .
Concordia Dampfmillil Actien-Gesellschaft 
Lujza gőzmalom részvény-társaság Budapest . 
Louisen Dampfmiihl Aetien-Gesellschafl Budapest 
Pesti hengermalom-társaság...............................
Bester Walzmühl-GeseUschaft

werden kön ielmehr Käufe lediglich d
gemacht, weil der Weizenpreis am hiesigen Platze gestiege 
und dem hiesigen Mehlhandel die Ausnützung der Fluc 
corschicebte,

Das Exportgeschäft blieb nach wie voi 
Rendiment ist nach keiner Richtung vorha 
bilanz*  unserer Mühlen anhaltend ungünstig.

Futterstoffe befestigten sich sowohl i

”'ir noliren heute durchschnittlich :
1 2

lß. 10 15.80 li

Mehl-Preisnotirunsre

K.,- “X - Mehl

A ■ 0 ' 1 2 3 1 4 Sj 6 ’ 1 ’ F

¿r,.. lß 90 1690 11140 1(1 10 1580 15 50 15 20 1480 14 40 12 80 840 5 - 5 -

17- 17- 1(150 Ki 20 1590 1560 15 30 15- 14 50 1290 840 5- 5-
ián’’" 1670 1(170 1(150 1(130 1(1 — 1570 1540 15,10 14 70 13 20 11 10 530 530

jan. is. 1(190 1(190 1(140 1(110 1580 1550 1520 14*90 14 50 12 80 830 5- 5-

.iaTio. 17- 17 - 1650 1(120 16|— 1580 1540 1480 14 40 13 20 8 40 540

Malom kőbánya-telep
és szerbiai edesvizi quarez malomkőgyár ÚJVIDÉKEN

Redlich, Ohrensteln és Spitzer cs. és kir. szab, beocsini cementgyár.
A gabonaőrlés min­

den neméhez.
Szívós kő igen tar­

tós élességgel. 
Leggondosabb 

gyártás.
Szállítás jótállás 

mellett.

A keményőrlés min­
den neméhez.

A kőanyag leggon­
dosabb kiválasz­

tása!
Bármely quarcz- 

magasság, szük­
ség szerint.

A kemény- és ga­
bonaőrléshez fé­

nyesen bevált.
gy Az 1890-lki mező- és

Kivitel majdnem 
valamennyi or­

szágba, 
erdőgazdasági kiállításon Becsben a legmagasabb kitüntetést: Díszoklevelet nyert.

59
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GrUTJAHB & MULLER
II U I» A.PE8 TT

Malomepiteszeti gépgyár és vasöntöde.1 Mütilenbau-Mascliinenfabrik und Eisengiesserei.
Reconstruálnak és építenek mindenféle mű- Reconstruiren und bauen Kunstmühlen 

malmokat, a világhíres inagy. rendszer für Hoch- (Griesmü Herei) nach berühmtem
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima ungarischen System, Halbhoch u Flach-
örlésre, készítenek mindenféle malomberende- müllerei; fabrlciren allerlei Müllerei-
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz- maschinen, Dampfmaschinen, Wasser-
gépeket, vizikerekeket, turbinákat, rüder, Transmissions Anlagen, ferner
transinissiokat, továbbá, trieuröket és | Gasmotoren und Trieure, 
gázmotorokat. „ . , , „

Árjegyzékeket bérmentve küldenek. Cataloge versenden franco.
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak. ' Pláne inul KostenvoranschUlge auf Wunsch.

Hoerde <8 Co., Wien 21, 
Taborstrasse 'T’S

Mühlenbau-Anstalt und Maschinenfabrik.

»Fortuna« Walzenstuhlungen mit Diamant­
stahl- und Porzellanwalzen.

Dismembratoren,
»Austria« und ^Reformator«, neueste Gries- 

und Dunstputzmaschinen,
» Saturn « -Centrifugalsichter,
»Universa«, combinirte Koppereima- 

schine.
Combinirte Schleif- und Riffelmaschine, 
Sämmtliche Müllereimaschinen, von un­

vergleichlicher Ausführung.
Abschleifen. Neuriffeln und Egalisiren 

von Stahl-, Hartguss- u. Porzellanwalzen.
Uebernahme von Neubauten und Recon­

structionen von Mühlen
Auf Wunsch Probelieferung. —Cataloge gratis und franco.

malmok számára, elismert kitűnő kivitelben, mindenfele minőség, 
szembőség és erőségekben készít és ajánl 

Kollerich Pál és fia
első magyar sodronyszövet-, fonat- és szitaáru-gyára 

Budapesten, 17. Ferencz-József-rakpart 21. 
Dufour ésTársa, gyárából eredő valódisvájczi
liszt- és dara-selyemnek legrégibb főraktára.

Langjähriger technischer Leiter einer Dampfmühle mit 
la besten Zeugnissen versehen, sucht

Vertretung
einer leistungsfähigen Dampfmühle. Selber ist am Wiener Platze 
bestens eingeführt. Geneigte Zuschriften sub C. 1015 an Rudolf 
Messe Wien I.

INSERATE

„Magyar Molnár — Ungarischer Müller“

Budapest V. kér., Erzsébet-tér 19. szám,
wo auch die näheren Bedingungen bekannt gegeben werden

Meta litre wel le
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. h. constant gute Sichtung.
Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau

Budapest, V.. Waitznerboulevard 74.

Erste österr.k. k. landest.

Seiden-Mühlengaze-F abrik

ANT. WIESENBURG & SÖHNE
Wien, VII. Bez., Zieglergasse Nr. 19. 

FürCylinder u. Schlagbeutel

Qualität wie das beste Schweizer Fabrikat. 
Preise billiger.

DK“ PreisblÄtter und Mnaterkarten franco. 9(11
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Patentirte. control-, regulir- und aiclifiihige automatische

T

Riedinger Getreide Waagen
mit Zählwerk, welches die verwogenen Mengen anzeigt, sind vortheilhaft anzuwenden

zum selbstthätigen Verwiegen u. Registriren von allen Getreidearten u. Körnerfrüchten etc
20 Grössen von 5 Kg. — 1700 Kg. jedesmalige Füllung aufwärts.

ile-Jerenaen:
Königl. Bayerisches Finanz-Ministerium.
(Seit 24 Jahren stehen Uber ltitiO selbstthälige ..liiedinye. 
apparate zur Ermittlung der Brausteuer in Bayern tadellos 
Kaiserl. Haupt-Steueramt in Berlin, 
Kaiserl. Deutsches Reichsschatzamt. 
Könlgl. Haupt-Zollamt in München.
Köniyl. Preussische Ober-Zolldirection in Magdeburg. 
Kaiserl. Normal-Aichungs-Commission in Berlin.

Malz- und (ietreide-Mess- 
unter Steuer-Controlle im Betriebe.)

Budapest, 16. Dezember 1891.
MAETZ & Co., BERLIN.

Beantwortung Ihres Werlhen ds. theilen wir Ihnen mit. dass wir mit der im Auyust l.SSH durch Sie
•tutomatischeu ..liiedinyer" (ietreldewaaye (für jedesmal 200 Kg. Füllung), welche sich seither bei ans 

ununterbrochen im Betriebe befindet. sowohl hinsichtlich der prilcisen Func.biowiru.ny, wie auch hinsichtlich der 
yenauen Verwie.yuny rollständiy und fiei besser, als wir es mit iryend einem anderen der vielen von uns 
schon versuchten Systeme automatischer Getreidewaagen je waren, zufrieden sind.

Hinsichtlich dei in diesem Jahre für unsere Szegediner Filiale bezoyeuen «weiten automatischen „lliedinyer’’ 
(letreidewaaye (für jedesmal 100 Kg. Füllung) können wir noch kein abschliessendes Urtheil abgeben, weil sich diese erst 
seit einigen Wochen im Betriebe befindet. Nach der bisherigen Function derselben zu schliessen, dürfte aber auch diese Waage 
allen unseren Anforderunyen und. Erwartunyen entsprechen. Achtungsvoll

Pester Victoria-Dampfmühle
gez. Rieger.

Jede nähere Auskunft eriheilen die General-Verkäufer:

Maetz & Co. in Berlin NW. Spenerstrasse 20

p Vereinigung gegen schädliches Kreditgehen
H (Verein Kreditreform)

------3t v., Dorotheagasse 5. I. St.

E
iix in Oesterreich-Ungarn, Deuschland, Schweiz, 

gien, Frankreich, Russland, Türkei, Serbien, 
und Bulgarien. — Direkter Anfrageverkehr 
n Mitgliedern und obigen Bureaux. Mündliche 
Heilung gratis. Inkassi auf sämmtliche Plätze £$ 

des In- und Auslandes.

tkiínv
■—30 darab egerei, vagy pat- 
nyt lehet vele befogni a nélkül, 

hogy esetről esetre beállítani kel- 
. Egerek számára 30 cm. és 

frt. Patkányok sz. 
n. sz. 3 frt 75 kr.

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N
>r/K.v. ír. 13.

Gőzkazán-STEINMULLER-Dampfkessel
Különféle czégeknek 2000 egész 6000 négy- 
szögmeternyi fűlő felüleltel Kiró telepek 

készíttetlek.
Egyedüli gyártási jog tulajdonos Magyar 
ország és a Balkánfélsziget számára:

Eisele József
réz-, érczmü- és gőzkazángyár, 

BUDAPEST.
V., külső váczi-út.

Beferenzen Uber iti-jähri.ye
ungestörte Betriebsdauer.

■urden unter anderen lür verschiedene 
Firmen Anlagen von 2000 bis über 6000 

Quadratmeter Heizfläche ausgefUhrt. 
Alleiniges Fabrikationsrecht für Ungarn 

u. die Balkanländer :

Josef Eisele
Kupfer-, Metallwaaren u. Dampfkesselbau-Fabrik, 

BUDAPEST, 
äussere W aitznerstrasse.

'V
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Für Speicher-. Verzoll- und Umladeslalionen empfehlen wir als; Elevatorsaage unsere neueste 

patentirte erste controll-, regulir- und aichfähige 
Automatische 

Speicher-Waage „Chronos“ 
mit Laufgewichtswaage zum Auswägen der Reste.

(Zum Patent ang'emeldet in allen industriellen Staaten.)
Man kann damit- jeden in der ll'aayschale verbliebenen liest ohne Abheben der schweren Gewicht­

steine aaswäyen.

Alle unsere neuen, automatischen Waagen lassen bezüglich geringster Höhendimension, einfachster Construction. (die wenigen 
Mechanismen incl. Zählwerk liegen auf einer und derselben Seite), ruhigsten, sichersten Ganges. Zuverlässigkeit des Functionlrens 
und Genauigkeit des Resultates sowie minimalster Abnutzung Alles bis jetzt Fabrizirte und Angebotene weit hinter sich zurück. 
Ausführlicher Catalog und viele Hunderte der glänzendsten Anerkennungsschreiben stehen gratis und franco zur Verfügung.

Seit 15 Jahren aiisscliliessliche Specialitftt der

Patentirte erste controll-, regulir- und aichfähige 
Automatische Getreidewaage „Chronos.“ 

Neues Modell 1891192 
mit Zählwerk zum Ablesen der Ge­
wichtsmengen, bereits seit 1883 zur 
Aichung und zur Zoll- und Steuerab­
nahme zugelassen und seither jährlich 

verbessert.

Unbestreitbar die
einfachste, solideste, ge­
naueste u. zuverlässigste 

autom. Waage.

Iler einzige Apparat, welcher sich in der 
Praxis bewährt hat.

Nahezu 5000 Stück “WC
aller Grössen in Betrieb in allen Theilen 
der Welt und in allen grösseren Silo- 
und Bodenspeichern. Verzollslationen. 
Mahl- und Oelmühlen, Brauereien, Bren­

nereien, Malzfabriken elc. zum 

wirklich genauen, zuverlässigen, 
raschen und billigen Verwiegen aller 
Arten von Getreide und Hülsenfrüchten, 

■- yy,-- von Palmkernen, Erdnüssen ecl. elc. 
—und zum Elülen von Säcken.

Hennefer Maschinenfabrik C. Reuther & Reisert.
Hennef a. d. Sieg (Rheinpreussen).
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EISELE JÓZSEF
réz-, érczmü- és gőzkazángyár. — Kupfer-. Metallwaareii- und haiiiplkesselbaii-l’ahrik.

V„ külső váczi-ut 138. szám, BUDAPEST. V, äussere Waitznerstr. Nr. 138.
ajanija modern es a mai követelményeket kielégítő szer­

számok. készülékek, valamint
hydraulikus szegecselő gépekkel 

kitünően berendezett gyárát, bármely szerkezetű és nagyságú 
gőzkazánok szállítására, szintngy minden más nemű kazán- 
kovacs munkák, mint tartályok, vasszerkezetek, kémények stb. 
készítésére.

Különlegességek
STEINMÜLLER - féle SZABADALMAZOTT 

VIZCSOVES GŐZKAZÁNOK 20 LÉGKÖRI hasz­
nálati fesznyomáslg.

POLLACSEK-féle szabadalmazott TÁPVÍZ TISZ­
TÍTÓ készülékek minden nagyságban.

Felszerelések
gőzkazán telepek, gépek, gőz- és vízvezetékek számára pon­
tosan készíttetnek s azokból nagy raktár tarlatik.

Teljes szesz-, ezukor- és vegyészeti gyárberendezések el- 
vállaltatnak s legszakszerübben készíttetnek.

Empfiehlt seine vorzüglich eingerichtete, mit allen moder­
nen Werkzeugmaschinen und

hydraulischer Nietanlage
versehene Fabrik für Lieferungen von Dampfkesseln jeden 
Systems und jeder Grösse, ebenso alle vorkommenden Kessel­
schmiedarbeiten. wie Reservoirs. Eisen-Constructionen. eiserne 
Schornsteine etc. etc.

Specialitäten:
STEINMÜLLER’SCHE PATENT WASSER­

ROHR-DAMPFKESSEL bis ZV 20 ATM. Betriebs- 
Ueberdruck :

1’0 LLA CSEK’sche PATENT SPETSEWASSER- 
REINIGUNGS-APPARATE für jede Leistung.

Armaturen
für Dampfkessel Anlagen, für Maschinen, Dampf- und Wasser­
leitungen. werden angeferligl und wird von denselben stets 
ein grosses Lager gehalten.

Einrichtungen von completen Brennereien, Zuckerfabriken 
und chemischen Fabriken.

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlstein- und Maschinenfabrik 

Wien, Währing-, Herrengasse Nr. 9—13.
»■F- Ausgezeichnet mit den höchsten Medaillen auf mehr als 40 beschickten Ausstellungen, -»v 

K.rport nach allen Staaten fies Continent,s. Amerika. nnrl Afrika.
Zwei lßlii*«M><liplome  der Wiener lttiid- und loi-stwii-tliwcliiiftlielien A-insnstellitnc IKOO. 
Uebernehmen die vollständige Ausführung von Neubauten und Reconstructionen von Mühlen. Hirse- und Graupenfabriken mit Was­
serrad-. Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den neuesten Systemen und den weitestgehenden Garantien. — Empfehlen speciell : 

Getreide-Reinigungsmaschinen >Eureka< und Getreide-Bürstenmaschinen. — Getreide-Reinigungs-. Spitz- und Schälmaschine 
»Hercules«, System Zisper. — Gries- und Dunstputzmaschinen >Reform<. — Centrifugal-Sichtmaschinen mit verbessertem Flügel­
werke. — Pulsations-Sichtmaschinen. Patent Winkler. — Krystall-Quarz-Mühlsteine mit Selbstventilalion. Patent Heller, die niemals 
geschärft zu werden brauchen, wie auch alle übrigen für die Vermahlung von Cerealien und Mineralien erforderlichen sonstigen 
Hilfsmaschinen und Apparate. — Desgleichen auch : Holzwollmaschinen. Patent Anthon. — Holz-Hobelmaschinen. — Holz-Fraisema- 
schinen. — Band- und Decopirsägen. — Holz-Langloch Bohrmaschinen. — Copir-Drehbänke. — Zapfen-Schneidemaschinen, überhaupt 
alle sonstigen vorkommenden Ililfsinaschinen für Holzbearbeitung.

[¡jß~ Grosser, über 200 Seiten starker, reich iltnstrirter Catalou wird, franco und f/ratis f/esandt. 'TJBQ

Zum

Auflösen
und

Ausmahlen 
der 

Griese 
unentbehrlich

Zur gefälligen Beachtung! Meine Porcellanwalzenstühle werden mit dem von mir erfundenen Dreiradsysteni 
betrieben, wodurch es möglich ist, den RädereingrifT für jeden durch Abnutzung und Abdrehen verminderten Walzendurchmesser 
genau auf den Theilkreis einzustellen. Diese, für den ruhigen Gang und die längere Dauer der Mahlfähigkeit höchst wichtige 
Kinrichtune kann auch an Stuhlungen älterer Construction angebracht werden und wird von mir billigst geliefert. _ 
r B FR. WEGMANN IN ZÜRICH.
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General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn:

O. DAVE BIOZURICH (SCHWEIZ)
KARESGH & OREL WIEN ll„

MALOMÉPITÉSI TELEP 
kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépek 
szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek

stb. stb.
Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon:

Parisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.
Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon:

Parisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessaban 1884. Parisban 1886, 

Barcelonában 1888. Parisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY :

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák. Zürich.

........... Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállifott hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

Obere Oonaustrasse 107.
MÜHLEN BAU-ANSTALT

Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen
Maschinen für Getreideputzereien 

Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 
etc. etc.

Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 
Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.

Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidnev 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T BST:

Budapest. 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio. Zürich.

.........Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom lä.crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

GANZ &. COMP
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfbán Bécs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat és gázmotorokat; 

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre

Walzeustühle. Schäl- und sonstigen Müllerei 
Maschinen ;

Turbinen und Gasmotoren :
Elektrische Beleuchtung’ und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

juta-fonó és szövőgyár rta.-társ. Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Raktára BUDAPESTEN V„ Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.
Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endi


